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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD NITRE GUVERNUL ROMANIEI I GUVERNUL REPU-
BLICII UNGARIA PRIVIND STABILIREA UNUI REGIM DE CER
DESCHIS

Guvernul Ro.olfneei qi Guvernul Bepublicii Ungar'a, dellumito

in continuare PtfrLi;

Reamintind angaJamentelo lor asumate L. cediul Conferintai
pentru Securitate qi Coperaze in Bu'opa de a ;Zomova o .ai mrer
doechidere 9i transparcnVa a activitailor lor' militare 9i do a intari
socuritates prin m&suri do cretero a increderii Gi socuritAi.ii;

Urmrind sl punA In aplicare Is relat±ile 1or bilatorale,
in plus fat de prevoderile Documentului do la Viona din 1990 al
Vegocierilox- privind musuri do cre tero a £ncroderii *i secaritdii,
Alto masuri do cocperare pentru Sntarirea increderii 9i securitalii;

Deafirmind dorin=a lor de a rontribui In continuaro la In-
ob ierea cu succes a neociuri..or Conferintoi privind CEIUL DESCHIS.
aga cumn 9-a .::evlzut in Cart& do la aris pentru o rNou. Europd;

Convinso c tin regim bil&teral do CER DFSCOIS aplicat on
succes conatitU.ie o .xpe.ianV1 valoroao& entru elaboraroa unui
Tre.tat pivind CE3IiU DESCHIS ,i cl fune;ionaroa siuultanA a color
doul rogimuri va conduce la iauredore *i eecuitato aporitd;

LuIrh notd do fatul cl un re~im do CER DESCHIS qi aplicarea
Sa cu succon ar lucuraja deschxidorea reciproca a Statelor PIrVi, ar
spori previzibi2Lvtoa activitdilor Ior ailitoro gi ar intari ncre-
derea Intre ale;

Convinse cl regimul do CER DESCHIS va fi aplicat pe o
baza reciprocl qi echitabill care va proteja interesul fiec~xui

Stat Parte;

Luind not& do posibilitatea do a folosi rezultatele unor
astfol do survoluri pentru a Imbunitdii deachiderea Vi transparent&,
a intri incroderea qi securitate.a i a imbunatIVi verificarea zisu-
rilor actuale Qi viitoare de control al armamentelor, promovind
astfol respectarea acestora;

Luind notl do faptul cl funcVionarea unni regim do CER
DESCHIS nu va educe prejudicii Statelor care nu sint P~rli la acet
Acord;
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Considerind cl un regim oficient do CER DESCHIS va duce
la consolidarea rela~iilor imbunatitite do bung vecinatate intre

Statele Pari;

Au convenit cole ce urmeazl:

ARTICOLUL I - DEFINITII

Pentru scoputrile acestui Acord qi Anexelor sale:

1. Termenul "membru al echipaului de zbor* inseamna o

persoang din oricare din cele doul State P&r~i care a fost desemnatl
gi acceptatl potrivit Articolului XIX al acestui Acord qi care inde-

plineqte atribu~ii legate de funclionarea sau intreinerea avionului
de observare sau a senzorilor acestuia 9i care participi ca membru

al echipajului do zbor al avionului de observare pe timpul zborului
de observare, sau care este supraveghetor-inspectori.

2. Termenul "membru al echipajului do observare" inseamnA

a persoang a P~r~ii Observatoare care a foot desemnata gi accoeptatA

In conformitate cu Articolul XIX al acestui Acord 9i care Indepli-

noto atribuii legate de funcionarea senzorilor avionului do ob-

servare al Par'ii Observate 9i care participA ca membru al echipaju-

lui de zbor al avionului de observare al P&rii Observate pe timpul
zborului de observare.

3. Termenul "supraveghetor in zbor" inseamnA o persoang
desemnatl de Partea Observata sel fie la bordul avionului de observare

pe timpul zborului de observare qi care Iqi indeplineqte atribu~ii
In conformitate cu Anexa D.

4. Termenul "plan de zbor" inseamn un plan de zbor al
PArii Observatoare care Intrunete cerinVole Articolului VI.

5. Termenul "spatiu aerian riscant" Inseamna zone ale
P&rVii Observate In care existl pericole invizibile sau noobignuite

pentru sigurana avionului. Spaiul aerian riscant include zone
interzise, zone cu restrictii 9i zone periculoase, stabilite in
interesul sigurantei zborului, sigurantei publics 9i protec~iei
mediului inconjurltor §i publicate do Partea ObservatA in conformi-

tate cu rogulile OACI In Publicatia de Informa~ii Aeronautice (AIP).
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6. Termenul "insector" inseamnn o persoanA desemnatl do

Partea Observatl sau do Partea Observatoaze pentru a efectua inspec-

Vii ale avionului do observare, echipamentului qi senzorilor acestuia,

in conformitate cu Articolul IX qi Anexa C.

7. Termenul "echipA de inspectie" Inseamna un grup do

inspectori desemnati do Partea ObservatA sau Partea Observatoare

ad efectueze inspectia avionului do observare, echipamentului Vi

senzorilor acestuia, In conformitate cu Articolul IX 9i Anexa C.

8. Termenul "supravemetor-inspectori" iseannA un repre-

zentant desemnat do Partea Observatoare sau Parte& Observat&, care

a fost autorizat sl supravegheze toate activita~ile inspectorilor qi

ale echipei de inspectie pe timpul inspectiilor 9i a& ineplineasca

indatoriri specifice in conformitate cu Articolul IX Vi Anexa C.

9. Termenul "inspectie" InseamnA aces activitate descrisa

qi efectuata potrivit Articolului IX 91 Anexei C.

10. Termenul "perioadA de inspectie" inseamnA perioada do

timp in care echipa de inspec~ie inspecteaza avionul do observare,

echipamentul gi senzorii acestuia, in conformitate cu Articolul IX

qi Anexa C.

11. Termenul "avion do observare" inseamnA un avion neinar-

mat, cu aripa fix&, apt sa transporte doi supraveghetori do zbor ai

P~r~ii Observate, in plus fat& do membrii echipajului sau de zbor.

Un avion esto considerat neinarmat cind nu transport& nici un fel

de armament (muni£ii) do nici un tip sau echipamente destinate pen-

tru intrebuin~area armamentului.

12. Termenul "zbor de observare inseamng un zbor .i orice

escale aferente pentru realimentare, efectuat In conformitate cu

provederile 91 restric~iile acestui Acord, de cktre un avion de ob-

servare deasupra toritoriului PRrcii Observate.

13. Termenul "Parte Observati" Inseann o Parte deasupra

teritoriului cgreia este efectuat un zbor de observare.

14. Termenul "Porte Observatore" InseanA a Parte care

efectueazd un zbor de observare.
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15. Termenul "punct de intrare" insea-mn aerodromul (aero-
dromurile) de pe teritoriul fiec~rei Parti care este (sint)

desemnat(e) in Anexa B pentru sosirea avionului de observare pe
toritoriul Prii Observate.

16. Termenul "punct de iegire" InseannA aerodromul (aero-

dromurile) de pe teritoriul fiecarei PIrVi care ests (aint)

desemnat(e) in Anexa B pentru plecarea avionului do observare do pe
toritoriul ParVii Observate.

1?. Termenul "echipamente de observare permise" inseamna

echipamente de observare de la bordul avionului do observare descrias

in Anexa E.

18. Termenul "cot " inseamnA numalrul de zboruri do obser-
vare pe care fiocare Parts so angajeaza sa Is accepts anual ("cota

pasivA") gi numArul do zboruri de observare pe care fiecare Parts
va avea dreptul sa Is efectueze anual (*cota activa"), a~a cum s

provede in Anexa A.

19. Termenul "culoar do intrare" inseamnA punctul obliga-

toriu de raport specificat gi publicat de Partea Observatl In Anexa

B, prin care avionul de observare va intra in spa~iul aerian al

Pr~ii Observate.

20..Termenul "culoar de iesire" inseamnA un punct obliga-

toriu de raport specificat qi publicat do Partea Observatl in Anexa

B, prin care avionul de observare va parlsi spa~iul aerian al Par~ii

Observate.

21. Termenul "Rut& a Serviciului de Dirijare a Traficului
Aerian (ATS)" inseamnA o rut& apecificA, stabilitA pentru canalizarea
fluxului do trafic conform provederilor Serviciului de Dirijare a
Traficului Aerian.

AITICOLUL I1 - DRTURI SI OBLIGATII FUNDAMEMTALE

ALE PARTILOR

1. Fiecare Parte va avea dreptul s efectueze zboruri de
observers in conformitate cu provederile acestui Acord.
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2. Fiecare Parte se angajeazA sl permitA zboruri de obser-

vare deasupra teritoriului sAu in conformitate cu prevederile acestui

Acord.

3. Fiecare Parts poate efectua zboruri de observare cu

propriul avion de observare sau cu avionul de observars al celeilalte

Paxri.

4. Zonele cu spaiu aerian riscant sint exceptate, in con-

formitate cu prevederile Articolelor I *i VIII i Anexei G.

ARTICOLUL III - COTELE DE ZBORURI DE OBSERVARE

1. In scopul indeplinirii obiectivelor acestui Acord, fie-

care Parts va avea dreptul sg efectueze 9i I§i asuma obliga~ia sa

accepts un num&r convenit de zboruri de observae, in conmformitate

cui Anexa A.

2. Numarul zborurilor de observare pe care o Parte va putea

al le efectueze va fi egal cu numarul de zboruri pe care aceasta va

fi solicitata al le accepte.

ARTICOLUL IV - AVIONUL DE OBSERVARE

In timpul efectu rii zborurilor in baza prezentului Acord,

avionul de observare so va conforma prevederilor acestui Acord.

In afarl do cazul in care contravin prevederilor prezentului

Acord, avionul de observaro so va conforma, de asemenea, cu:

(a) standardele publicate Vi practica recomandatl a OACI;

(b) procedurile §i directivele nationals publicate ale

Plr~ii Observate privind controlul traficului pentru

siguran~a zborului; qi

Cc) instruciunile autorit&Vilor do control al traficului

aerian Vi serviciilor de control terestru.
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ARTICOLUL V-PROCEDURI INAINTE SI DUPA ZBORUL DE OBSERVARE

1. La intrarea in vigoare a prozentului Acord, fiecare
Parts va comunica coleilalte Par~i urmatoarele informaii:

a) aerodromurile pentru cazuri do urgenVA situate intre
culoarele sale do intrare gi punctele sale de intrare
qi Intre punctele sale de ieqire gi culoarele sale
de ieire;

b) procedurile instrumentale do aterizare 9i decolare

pentru:

- punctele sale de intrare qi de ieqire;

- aerodromurile sale do rezerva din apropierea

punctelor de intrare 9i de ieire;

- aerodromurile adecvate aflate de-a lungul rutei
de zbor, care pot fi folosite in caz de urgenVA.

2. Fiecare Parte va notifica prompt celeilalte PArdi orice
actualizari Vi amendamente la astfel de informaii.

3. 0 Parte poats schimba locul punctelor sale de intrare
§i/sau de ieqire la trei luni de la notificarea prealabil a celei-
lalte P~r~i.

4. Pentru a efectua un zbor de observare, Partea Observa-
toare va notifica Par~ii Observate ora estimatA de sosire a avionului
sAu de observare la punctul de intrare al Parii Observate. 0 asemenea
notificare va fi facuta cu col puVin 24 de ore inainte de ora estimata
de sosire.

5. Notificarea c~tre Partea Observatl va cuprinde, de
asemenea, tipul 9i modelul avionului care urmeaza 81 soseascl,
numarul de inregistrare qi indicativul BAU, precum 0i numele 9i
prenumele, tipul do paqaport, numlrul qi functia fiecarui membru al
echipajului de zbor.

6. L cazul in care Partea Observatoare inten~ioneazA s
foloseasc& avionul de observare al Prii Observate, aceasta va
prezenta cererea sa cu 7 zile inainte de ora propusa de Incepere a
zborului de observare.
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7. La incheierea zborului de observare, avionul do obser-

vare va pIrdsi teritoriul Parii Observate de la punctul de ieqire.
Zborul de plecare do la punctul do ieire va Incepe nu mai tirziu

do 24 de ore do la Incheierea zborului do observare, In afara do
cazul cind condiViile meteorologice sau navigabilitatea avionului

de observare nu permit aceasta.

ARTICOLUL VI - PLAMILE DE ZBOR SI EFECTUAREA

ZBORURILOR DE OBSERVARE

1. In termen do 6 ore de la sosirea avionului de observare
sau a echipajului do observare la punctul de intrare, Partea Obser-
vatoare va prezenta P~r~ii Observate un plan de zbor pentru zborul
de observare propus. Partea ObservatA va examina qi aproba sau va
modifica qi aproba, cit mai curind posibil, planul de zbor propus,

in conformitate cu prevederile acestui Acord.

2. Zborul de obsorvare va fi efectuat in conformitate cu

planul do zbor aprobat ri cu aprob&rile ri instructiunile controlo-

rilor do trafic aerian ai ParVii Observate.

3. Planul de zbor va avea conVinutul conform Anexei 2 a
Conven~iei asupra Avia~iei Civile Interna~ionale (Chicago, 1944) Vi

va fi In forma specificatl de Documentul 0ACI "ll" -RAC/501,
Regulile aerului qi serviciilor de trafic aerian, amendate sau revi-
zuite.

4. Planul de zbor va core qi va asigura ca:

(a) durata planificata a zborului do observare a& nu

deplqeascl durata zborurilor do observare prevlzutil

in Anexa A.

(b) zborul de observer. al inceapA nu wai devrome do

16 ore qi nu mai tirziu do 48 ore de la prezentarea
planului do zbor Parii Observata;

(c) avionul do observare sIL zboare pe o rut& direct& intre

coordonatele sau reperele do naviga~ie desamnate in
planul de zbor qi sl treacl pe la fiecare coordonatl

sau roper do naviga~ie in ordinea secventiall prevlzutA

In planul de zbor; qi
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(d) avionul de observare al nu amine, intirzie sau tempo-

rizeze altfol plecarea de la orice punct de pe traiec-

tul planului de zbor aprobat qi nici sa nu intrerupa

fa& motiv intemeiat fluxul normal al traficului aerian,
cu exceptia cazurilor cind:

- esto permisA potrivit planului do zbor aprobat;

- este necesarl pentru sosirea la sau plecarea de
la aerodromurile desemnate In timp co so executa

procedurile publicate sau instructiunile primite

do la controlul traficului aerian;

- so primesc instruc~iuni de la controlul traficului

aerian;

- se impune din motive de siguranVA a zborului;

- traiectele do zbor pot fi intersectate, cu condi~ia

ca nici un punct do intersectie e nu fie traversat

mai mult decit o data pe timpul zborului do obser-

vare.

5. Partea Observatl va asigura ca membrilor echipajului de
zbor a& li se dea informa~iile cele mai recente ale P rLii Observate

despre condi~iile meteorologice qi siguran~a zborurilor care privesc
planul do zbor pentru fiecare zbor de observare, inclusiv avize

cAtre pilo~i, proceduri privind regulile internationale de zbor qi

informa~ii despre aerodromurile de rezerva 9i do urgent, dispuse

de-a lungul rutei do zbor, previzute in planul de zbor aprobat.

6. Toate zborurile do observare vor fi efectuate in con-

formitate cu prevederile acestui Acord ;i cu standardele gi practi-

cile recomandate do OACI, precum Vi cu luarea corespunzatoare In
.consideratie a diforen~elor existente in regulile 9i reglementarile

na~ionale, publicate in AlP sau in conformitate cu cerin~ele natio-

nale privind controlul traficului aerian 9i de zbor, asupra c~ruia

echipajul zborului do observare va fi informat.

7. In cazul in care avionul do observare face o deviere
de la planul de zbor, permial do Articolul XIII al acestui Acord,

timpul aditional de zbor rezultat din aceastl deviere nu va fi

calculat in durata specificatg in Anexa A.
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ARTICOLUL VII - SENZORI

1. Fiecare Parte va putea folosi pe timpul zborurilor do
observare orice senzor necesar pentru atingerea obiectivelor acestui

Acord, came este Inscris in Anexa E. Senzorii care nu sint inscriqi
In Anexa E sint interzii *i nu vor fi la bordul avionului de obser-
vae.T.

2. PrVile se angajeazk sa foloseasck aceleaqi tipulri de
senzori, de capacitate comparabill Vi, in acest scop, sa Inlesneasca
accesul la asemenea senzori, pentru a fi folosi~i de catre cealaltl
Parts.

3. Avionul de observare va fi echipat cu aceiagi senzori,

cind este folosit, la cerere, de cealaltl Parts.

4. Datele culese de senzori in timpul zborurilor de obser-
vare vor ranmine Incapsulate la bordul avionului do observar pink
la terminarea zborului de observare. Sint interzise orice opera~iuni
de legare a datelor senzorilor.

5. Aqa cum so prevede in paragraful 4 al Articolului XVI
al acestui Tratat, o Parte poae utiliza un tip sau un model do
senzor neinscris in Anexa E pentru sau in legaturd cu un zbor de

observare dupa:

a) primirea aprobarii ComisieiLC~nultatiVe Ungafro-
Romfne CER DESCHIS (CCURCD); Ii

b) punerea la dispozitie, sPre examinare, Inainte de
zbor, celeilalte Par~i, a unui tip sau model repre-
zentativ al unui asemenea senzar, in oonformitate cu

prevederile Anexei E.

6. Fiecare Parts care foloseQte un avion do observare va
asigura ca senzorii sA funcvioneze conform caractoristicilor Vi ca
aceste caracteristici sa corespundk cerin~elor convenite.

ARTICOLUL VIII - SPATIUL AERIAN RISCAT

1. Avionul de obeervare poats efectua zboruri de observare
oriunde deasupra teitoriului Pkr~ii Observate in conformitate cu
Articolele II qi VI.

Vol. 1681, 1-29033



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

2. Spaiul aerian riscant trebuie anun~at public.Asemenea

anun~uri publice trebuie sa specifics pericolele pentru avionul de
observare qi membrii echipajului de zbor. Fiecare Parte va asigura

ca asemenea anun~uri public. privind spa~iul aerian riscant sint

aduse prompt la cunogtin~a celeilalte Pjri cu ajutorul sursei desem-

nate de Parte in Anexa G.

3. Spatiul aerian riscant anuntat in Anexa G trebuie lust

in considerare de Partea Observatoare la preg~tirea planului unui

zbor de observaere.

4. Fiecare Parte poate introduce amendamente qi adlugiri
la Anexa G, aducind aceasta la cunogtin~a celeilalte P&rti.

5. La nevoie, Partea ObservatA va informa membrii echipa-

jului de zbor In timpul pregatirii pentru zborul do observer. asupra

noului spa~iu aerian riscant, indicind cauzele restriciilor intro-

duse.

6. In cazul in care planul de zbor al P~r~ii Observatoare

solicit& survolul spaViului aerian riscant al PArVii Observate,

Partes Observatl va aproba Planul de zbor dacA ests in conformitate

cu Articolul VI, dar il poats amenda astfel incit a specifics

altitudinea minima de siguranVA deasupra spa~iului aerian riscant.

Aceastl altitudine minima do siglurana va face part. din planul do

zbor. Dac nu existA altitudine minima sigurl corespunzAtoare cerin-

VElor do siguranV aeriana, Partea Observats va propune o rut& do
zbor alternativa cit mai aproape do spaViul aerian riscant o permit

cerin~ele de siguranVA aeriang. Ca alternativ&, Partea ObservatA

poats propune ca timpul pentru sosirea avionului de observers des-

supra spaiului aerian riscant ad fie modificat astfel incit si

corespunda cerin~elor de siguranVA a zborului. Asemenea alternativi

privind ruts sau timpul zborului va fi Incorporata in planul de zbor

revizuit qi aprobat de Partea ObservatA.

7. Partea Observatoare poat. alege fie a& efectueze zborul

de observare pe baza unui plan de zbor amendat, evitind spaViul

aerian riscant respectiv, fie a& anuleze zborul de observars. In

aceasta ultiml situa~ie, avionul de observer. sau echipajul de obser-

vaxe va pargai teritoriul PUrVii Observate In conformitate cu

Articolul V qi survolul nu va fi inregistrat In cota nici uneia din

Parvi.
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8. In cazul In care Partea Observatoare informeazA Partea

Observata ca refuzul accesului la orice porliune din spa~iul aerian

riscant al Pfr~ii Observate nu a lost. justificat pe bazA de conside-

rente de siguranV aeriang !i dac problema nu este solutionati pe

canale diplomatice, Partea Observatoare poate ridica aceastl pro-

blem&, spre examinare, in cadrul Comisiei Consultative Ungaro-Romfine

CER DESCHIS, conform Articolului XVI al acestui Acord.

ARTICOLUL IX - INSPECTIA AVIONULUI SI SE21ZORILOR

Cind un zbor de observare se efectueaza folosind un avion

de observare al Par~ii Observatoare, la Inminarea planului de zbor,

dact nu so convine altfel intre Parile Observatl §i Observatoare,

echipa do inspecVie a ParVii Observate poats inspecta avionul do

observare, inso~ita de supraveghetorii-inspectori ai P~r~ii Observa-

toare, pentru a determina daca exist& orice echipament interzis pe

avionul do observare. 0 asemenea inspec~ie so va termina cu cel pu~in

3 ore inainte do inceperea planificatl a zborului do observare preve-

zutI In planul de zbor. Toate aceste inspectii vor fi efectuate In

conformitate cu Anexa C.

ARTICOLUL X - SUPRAVEGTORI DE ZBOR IN AVIONUL DE

OBSERVARE

Partea Observatl va avea dreptul sA aibl doi supravesho-

tori de zbor la bordul avionului de observare p. timpul fiecirui

zbor de observare, In conformitate cu Anexa D. Asemenea supraveghe-

tori do zbor vor avea dreptul do acces In toate par~ile avionului

de observare pe timpul zborului de observare. Supravehetorii do

zbor vor avea drepturile Vi obliga~iile mentionate in Anexa D. In

exercitarea func~iilor lor, supraveghetorii do zbor nu so vor ames-

teca In activit&Jile membrilor echipajului do zbor.

ARTICOLUL XI - SERVICE SI INTRETINERE LA AVIONUL

DE OBSERVARE

1. Partea Observata, la cerere, va asigura:

a) combustibilul, service-ul qi intre~inerea, furnizate

normal avioanelor comerciale, pentru avionul de observae, la punctul
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de intrare sau de ieire qi la orice alt punct de realimentare pro-

stabilit, specificat in planul de zbor; gi

b) masl qi facilitati pentru odihnA membrilor echipa-

jului do zbor al avionului de observare.

2. La cererea Par~ii Observatoare, pot fi convenite intre
PFrti §i alte servicii pentru a garanta realizarea efectiva a zbo-
rului de observare. DacA apare necesitatea unei cereri tehnice
neprevAzute pentru avionul do observare, Partea Observata va acorda

neintirziat sprijinul necesar. Cu privire la serviciile ob~inute so

va intocmi un protocol intre un supraveghetor-inspector al P~r~ii

Observatoare qi un imputernicit oficial al Par~ii Observate, la

punctul de intrare sau iegire.

3. Partea Observatoare va rambursa PArii Observate costu-
rile obiqnuiote 9i rezonabile privind combustibilul, intreoinerea,
service-ul, masa qi facilitatile pentru cazare. Valoarea rambursarii
va fi convenita intre Par~i in fiecare caz In parte Vi va reprezenta
o estimare echitabill a costurilor unor asemenea servicii la momentul

acorddrii lor, excluzind impozitele, taxele, cheltuielile vamale

sau alte cheltuieli similare.

4. Partea Observatoare va rambursa PArii Observate cos-

turile privind folosirea avionului do observaer al P~r~ii Observate.
Partea ObservatA va informa in prealabil Partea Observatoare asupra
costului estimativ al orei de zbor cu avionul do observars.

5. Asomenea cheltuieli nu vor fi mai mari decit acelea

pe care Partea Observatl le-ar percepe ea Insagi pentru acelagi
serviciu.

ARTICOLUL XII - INTERZICEREA, CORECTAREA SAU SCURTAREA

ZBORURILOR DE OBSERVARE

1. Partea ObservatA, notificind aceasta Par~ii Observa-

toare, poate s interzica, inainte de inceperea sa, ori sA corecteze
sau sa scurteze, in mod nedgunitor, dupa inceperea sa, orice zbor

do observare care:

(a) nu ests permis de termenii Anexei A;
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(b) nu are planul de zbor completat in conformitate
cu acest Acord;

(c) soseqte la punctul de intrare in mai puVin de 24
ore de la notificarea ceruta de Articolul V a]
acestui Acord;

(d) nu ajunge la punctul de intrare in 6 ore de la
timpul eatimat de sosire, menionat In notificarea
amintitl;

(e) deviaza de la planul de zbor, cu excepia cazurilor
permise do rticolul XIII al acestui Acord;

(f) este efectuat do un avion, altul decit un avion de

observare; sau

(g) in alt fel, nu corespunde tormenilor, condiViilor,
prevederilor qi restriciilor acestui Acord.

2. Partea Observat& poate corecta sau scurta in spa&iul

sau aerian un zbor la punctul de intrare sau de la un punct do ie-

Vire, care deviazA do la ruta directl cerutA do Articolul VI.

3. Cind Partea Observata interzice, corecteazA sau sour-
toaza un zbor do observars In conformitate cu acest Articol, oa
trebuie s transmitA PArii Observatoare, In scris, pe canalele
diplomatice obiqnuite, o explicabie pentru actiunea sa.

4. Un zbor de observare care a fost interzis nu va fi
inregistrat in cota PrVii Observate. Un zbor do observare propus

care a fost corectat sau scurtat nu va fi Inregistrat in cota Pfrlii
Observate.

5. Problemele care apar potrivit acestui Articol pot fi
prozentate Comisiei Consultative Ungaro-Romim CER DESCHIS spre
rezolvare, aqa cum so provede in Articolul XVI al acestui Acord.

ARTICOLUL XIII - DEVIERI SI CAZURI DE URGEFTA

1. In pofida oric&ror alte prevederi ale acestui Acord,
devierile unui avion de observare de la planul de zbor sau de la

rutele catre Vi de la punctele de intrare gi iegire, care sint
necesare (a) din cauza condi~iilor meteorologice nefavorabile,
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(b) instructiunilor controlului de trafic aerian pentru siguran~a

zborului sau (c) din cauza dificultalilor tehnice ale avionului

sau altor evenimente dincolo de controlul PArii Observatoare, nu

vor fi considerate o Incalcare a acestui Acord 9i nu vor constitui

temeiuri pentru corectarea, scurtarea sau interzicerea de catre

Partea Observatl a unui zbor de observare, a unui zbor care soseqte

la punctul de intrare sau a unui zbor care pAraseste punctul de

ieqire.

2. Partea ObservatA va acorda oricxu-i avion do observaes

care declarl o eitua~ie de urgenVA intreaga gamA a facilitAilor de

pericol Qi deviere pentru a asigura ajungerea cit mai rapid& la cel

mai apropiat aerodrom adecvat. 0 investigare complex& a declaraViei

va fi efectuatl in conformitate cu regulile PAr~ii Observate, cu

participarea PArii Observatoare, Intr-un loc la alegerea PArii

Observate.

3. In cazul unui accident, care implica avionul de obser-

vare pe teritoriul Prii Observate, Partea Observatl va conduce

opera~iunile do cautare Qi salvars, In conformitate cu propriile

reglementgri qi proceduri pentru asemenea opera~ii. 0 investigare

completl a accidentului de catre Partea Observati va fi efectuatl

in conformitate cu reglement#rile PAr~ii Observate, cu participarea

Parii Observatoare, intr-un loc la alegerea PgrLii Observate. La

incheierea investiga~iei, toate sfarimAturile qi resturile avionului

de observare, echipamentului Vi senzorilor, daca au fost g8pite qi

recuperate, vor fi returnate PAr~ii Observatoare, dacA core aceasta.

ARTICOLUL XIV - NEAMESTEC

1. Nici o Parte nu va folosi nici un aparat sau echipament

care sA stinjeneasca funcionarea avionului do observare qi a sen-

zorilor sau efectuarea In siguranVA a zborului de observare.

ARTICOLUL XV - FOLOSIREA INFORMATIEI

1. Informatia culeasl prin zborurile de abservare va fi

folosita in exclusivitate pentru atingerea scopurilor acestui Acord.

2. Atit Partea Observatoare cit qi Partea ObservatA va

primi cite un set complet de date ob~inute ca rezultat al prelucra-

rii materialelor de observare.
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3. Materialele do observare ob~inute ca rezultat al zbo-
rului de observare vor fi prelucrate in conformitate cu prevederile

Anexei H.

4. Informatia ob#inutd de o Parte ca rezultat al zboruri-
lor de observare nu trebuie ag fie folosita In detrimentul securi-

tdii sau al altor interese ale celeilalte PtrVi qi nu trebuie sa

fie transferata nici unui Stat tert.

ARTICOLUL XV - COMISIA CONSULTATIVA UNGARO-ROMANA.

CER DESCHIS

I. Pentru a promova obiectivele Vi aplicax* prevederilor

acestui Acord, Pir~ile stab.lesc Comisia Consultativa Ungaro-RomA A
CER DESCHIS, denumiti in continuare "Comisia".

2. Comisia va lua hotrizi Vi va intreprinde aciuni pe
baza acordului Partilor.

3. Fiecare Parte poate ridica in faVa Comisiei orice pro-
blema privind respectarea obliga~iilor din acest Acord.

4. Partile se vor Intilni in cadrul Comisiei pentru:

(a) a conveni asemenea masuri tehnice 9i administrative
conforme cu prezentul Acord, care pot fi necesare

pentru a asigura viabilitatea qi eficienta acestui

Acord;

(b) a examina problemele referitoare la respectarea
obligaliilor asumate prin acest Acord;

(c) a conveni actualizani ale Anexelor, care provd
aceasta; gi

(d) a examina problemele ridicate do o Parte, conform
acestui Acord.

5. Prevederile generals privind funcionarea Comisiei sint
mentionate in Anexa F.
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ARTICOLUL XVII - IOTIFICARI

1. Cu exceptia situa~ioi in care se prevede altfel,

PAr~ile vor transmits notific~rile cerute de acest Acord pe canale
diplomatice.

ARTICOLUL XVIII - RASPUNDEREA

1. 0 Parts va fi, In conformitate cu dreptul international
qi practica internaVionalA, rlspunzAtoare al pl~teascA componsaaii
celeilalte PdrLi, sau persoanelor sale fizice sau juridice, or pro-
priet&Vii lor pentru daunele provocate in cursul aplickrii acestui
Acord.

ARTICOLUL XIX - MBII ECEIPAJULUI DE ZBOR SI

M13BRI1 ECHIPEI DE INSPECTIE

1. Membrii echipajului de zbor 9i membrii echipei de

inspecie vor fi desemna~i de fiecare Parts in modul urmAtor:

(a) In termen de 30 de zile de la semnarea acestui Acord
fiecare Parts va transmits celeilalte Ptr~i spre examinare, o listl
a membrilor echipajelor de zbor Vi membrilor echipelor de inspec~ie
propui, care vor efeoctua zboruri do observare pentru aces Parts.

AceastA list& nu va cuprinde mai mult do 30 persoane qi va confine

numele qi prenumele, data naterii, gradul, funcia gi tipul paqapor-
tului pentru fiecare persoang de pe list&. Fiecare Part. va avea

dreptul sa amendeze lists as do membri ai echipajelor de zbor 9i

membri ai echipelor de inspectie. Fiecare Part. va trobui a& trans-
mita celeilalte Pari lista sa amendatl a membrilor echipajolor do
zbor qi membrilor echipelor do inspecio;

(b) Daca orice persoang do pe lista original& sau lists

amendata sint inacceptabile pentru cealaltA Parte aceasta va notifica

in termen do 14 zile, P~rii care a transmis lists ci asemenea per-
soane nu vor fi acceptate ca membri i echipaului de zbor qi membri
ai ochipelor do inspectie. Persoanele nedeclarate inacceptabile in

termen de 14 zile sint considerate acceptate ca membri ai echipaje-
lor de zbor 9i membri ai echipelor de inspec~ie.ln cazul in care o

Parts consider& ulterior ca un membru al echipajului de zbor sau un

membru al ochipei de inspectie esto inacceptabil, aces Part. va
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notifica aceasta celeilalte Parti, care a desemnat membrul echipajului

do zbor sau membrul echipei de inspecie qi care, in termen de maxi-

mum 2 zile lucratoare va elimina persoana respectivA de pe lista sa

de membri ai echipajelor de zbor qi membri ai forma~iunilor de

inspectie.

2. Pentru a-9i exercita funciile efectiv, in scopul

aplic1rii Acordului, membrilor echipajolor do zbor qi membrilor

echipelor de inspecie li se vor acorda inviolabilitate qi imuni-

tatile men~ionate in articolele 29 qi 30, paragraful 2 cu privire

la documente Vi corespondent qi articolul 31 din Conventia asupra

Relaiilor Diplomatice de la Viena, din 18 aprilie 1961. Asemenea

inviolabilitate qi imunitai vor fi acordate pe intreaga perioada

de la sosirea membrilor echipajului de zbor gi membrilor echipei

de inspec~ie pe teritoriul PnrVii Observate 91 ping la plecarea

lor de pe acest teritoriu *i ulterior cu privire la actele intre-

prinse anterior, in exercitares func~iilor lor oficiale ca membrii

ai echipajelor de zbor sau membrii ai echipelor de inspec~ie.

Imunitatea do jurisdic~ie poate Li ridicata de catre

Partes Observatoare In scele cazuri cind este de pArere cl imuni-

tates ar impiedica cursul justi~iei qi cl poaste fi ridicata fara

a aduce prejudicii Acordului. 0 asemenea renun~are trebuie Intot-

deauna sa fie expresA. P ra a aduce prejudicii inviolabilita~ii Vi

imunitgtilor for sau drepturilor Par~ii Observatoare potrivit aces-

tui Acord, este datoria membrilor echipajului do zbor 9i a membrilor
echipei de inspecie sa respecte legisla~ia i reglementarile Par~ii

Observate.

3. Membrilor echipajului de zbor Vi membrilor echipei de

inspec~ie ai unei ParVi li so va permit. sA aducl pe teritoriul

PA$rii Observate, far& plate nici unei taxe vamale sau altor taxe

aferente, articole de uz personal, cu excep~ia articolelor al cdror

import sau export este interzis de lege sau controlat prin regle-

mentIri de caranting.

4. In cazul ca fie Partea Observatoare, fie Partea

ObservatA, considers. ca a existat o incalcare sau un abuz privind

inviolabilitatea sau imunitA8ile acordate In baza acestui Articol,

acea Parts poate inainta Comisiei un raport in care as precizeze

natura problemei, spre examinare.
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ARTICOLUL XX - RATIFICARE; IMRARE IN VIGOARE

1. Prezentul Acord face obiectul ratificArii, in confor-
mitate cu procedurile constituionale ale fiec~rei Parti.

2. Acest Acord va intra In vigoare la schimbarea instru-

mentelor do ratificare.

ARTICOLUL - END=AENTE; MASURI DE APLICARE;

EXAMINARE PERIODICA

1. Fiecare Parte poate propune amendamente la acest Acord.

Amendamentele convenite vor intra in vigoare in conformitate cu
procedurile mentionate In Articolul XX care reglementeazA intrarea
In vigoare a acestui Acord.

2. Orice h6tarire luatl do Comisie potrivit subparagrafe-

lor (a) sau (c) ale paragrafului 4 al Articolului XVI nu va fi con-
sideratA amendament la acest Acord.

3. In termen do 60 de zile de la selnarsa unui Tratat
multilateral CER DESCHIS, so va tine o aesiune a Comisiei pentru
a examina aspects legate de aplicarea In continuare a acestui Acord.

ARTICOLUL XII - DURATA: DENUNTARE

1. Acest Acord va avea o duratA nelimitati.

2. Fiecare Parte poate s& denune acest Acord dac hot&-
rdqte c4 evenimente extraordinare legate de problematica acestui
Acord au pus In pericol interesele sale supreme. 0 Parte care
inten~ioneazA s& denune Acordul va notifica hot~rirea ei celeilalte
Par#i cu cel pu~in 6 luni inainte de denunVarea sa.

3. In cazul in care o Parts notific hotgrirea sa de a
denun~a acest Acord in conformitate cu paragraful 2 al acestui

Articol, o §edinVA a Comisiei va fi convocatl de citre P~r~i, In
termen de 30 de zile de la primirea unei aeemenea notificKri, pentru
a examina aspectele practice referitoare la denuntarea Acordului.
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ARTIC0L'JL EII - I1EGISTRARE

Acest Acord va fi in-egistrat conform Articolului 102 al

Cartel 0rganizaiei Naiunilor Unite.

ARTIC0LUL IIV

Acest &cord con~ino 24 Articcle gi Anexele, A-H, toate

formind parte integrantl a acestui Acord.

Incheiat la Bucureti, la 11 mai 1991, In doud exemplare,

fiecare in limbilo romfni qi ungar, ambele texte fiind egal

autentice.

Pentru Guvemul Romaniei: Pentru Guvemul Republicii Ungaria:

[Signed - Signel [Signed - Signel

Dr. TEODOR MELESgANU Dr. FERENC SOMOGYI
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ANEXA A (COTA DE ZBORURI)

Ungaria:

Num&rul zborurilor do
observare pe an: 4

Durata maxima a zborurilor
de observare: 3 ore

Distanta maxima a zborului

do observare: 1200 km

Rom nia:

4

3 ore

1200 km

AceastA AnexI poate fi examinata 9i actualizata de

Comisie. AceastA actualizare nu va fi consideratl un amendament

la Acord.
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ANEXA B

Ungaria:

Pw.cte de intrare

qi ieqire:

Budaposta-
Ferihegy

Szolnok

Rominia:

Bucureqti-
Otopeni

Timiqoara

Culoare de intrare
gi plecare:

Rutele aeriene spre
Vi de la punctele do

intrare qi ieqire:

Limbile folosite pe

timpul informlrilor:

-Toate culoarele de intrate qi

plecare existente de-a 1ungul

grani~ei ungaro-romne,

publicate In AIP

-Caile aeriene internationale

-ungara, romina qi engleza

AceastA AnexA poate fi examinatl gi actualizata de
Comisie. AceastA actualizare nu va fi consideratl un amendament

la Acord.
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ANEXA C (INSPECTII)

Urm~toarele proceduri vor reglementa inspecVia avionului
de observare efectuatA de c~tre echipa do inspecie, pentru a
constata dac la bordul avionului de observars so afla vreun echi-
pament interzis, conform Articolului IX al Acordului.

1. Dupa sosirea avionului de observare la punctul de
intrare, echipa de inspec~ie va face, la cererea aupraveghetorilor-
inspectori, o informare asupra modului in care echipa de inspectie
intenioneazA a& inspecteze avionul de observare, inclusiv, dar nu
limitat la acestea, in legAturl cu orice masuri de siguran& refe-
ritoare la activittile echipoi de inspec~ie 9i va Sntreprinde
urmtoarele masuri:

(a) predl supraveghetorilor-inspectori o lista a mem-
brilor echipei de inspectie, care nu vor depagi
10 persoane, in afarA de cazul cind se convine
altfel de catre Partea Observatoare 9i Partea
Observata, qi o declara~ie privind funcia generall,
pe timpul inspectiei, a fiecIrui membru al echipei
de inspectie; gi

(b) preda supraveghetorilor-inspectori o listg a fie-
carui articol al echipamentului de inspec~ie care
urmeaza a fi folosit de echipa de inspecie pentru
efectuarea inspectiei, care vor fi limitate la
urm~toarele articole:

i) blitzuri;

(ii)camere video qi aparate foto;

(ii)agende, aprate de inregistrare, rigle,
stilouri qi creioane;

(iv)aparate portabile de Inregistrare audio, a
caror folosire va fi limitat la inregistrarea
activitIilor de inspec~ie;

(v) senzori in infraroqu do tip pasiv;
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(vi) echipament cu ultraeunete;

(vii) aparate de masurare a lentilelor;

(viii) aparate de masurare a diametrelor

interioare;

(ix) alte echipamente specializate, do milsurare,

aprobate de supraveghetorii-inspectori gi
adecvate pentru inspecia tipului respectiv

de avion de observare, echipamentului qi

senzorilor inspecta~i; gi

x) alt echipament, aqa cum a fost aprobat In

scris de supraveghetorii-inspectori pentru

acea inspecie; Vi

(c) efectueaza, cu participarsea supraveghetorilor-

inspectori, un inventar al fiecarui echipament de

inspectie mscris pe lista predatl do echipa de
inspec~ie, conform subparagrafului 1(b) al acestei

Anexe gi examineazi, cu supraveghetorii-inspectori

procedurile de calcul pe care sUpraveghetorii-

inspectori le vor urma confor paragrafului 9 al
acestei Anexe pentru a confirma cl fiecare articol

al echipamentului do inapec~ie adus la bordul avio-

nului de observare do citre echipa de inspecie a
fost sco din avionul de observars la incheierea

inapectioi.

2. La predarea planului de zbor, dacd nu se convine altfol
intre Partea ObservatA qi Partea Observatoare, ochipa de inspectie

a P&rii Observate poate inspecta avionul do observare, insotitl de
supraveghetorii-inspectori ai Par~ii Observatoare, pentru a constata
dac& exist& vreun echipanent interzis in avionul do observare. Toate

asemenea inspectii vor fi efectuate in conformitate cu Articolul IX

qi Anexa C.

3. Echipa do inspec~ie va fi insoitl pe parcursul intre-
gii inspec~ii a avionului do observare de citre supravegohtorii-

inspectori pentru a confirma cA inspectia este ofectuatl in confor-
mitate cu provederile acestei Anexe. Echipa de inapec~ie va inlesni
ldeplinirea acestei indatoriri do c4tre supravehetorii-inspectori.
Supraveghetorii-inspectori vor Inlesni inspectia avionului de obser-

vare, echipamentului su qi senzorilo acestuia, de catre ochipa do

inspec~ie.

Vol. 1681, 1-29033



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 27

4. In efectuarea inspeoiei sale, echipa de inspeoVie va

avea acces deplin la Intregul exterior Vi interior al avionului do

observare i echipamentul acestuia. Un asemenea acces se va asigura,

dar nu limits, la urmatoarele:

(a) cabins de pilotaj1;

(b) compartimentul de operare a echipamentului de

observare;

(c) sec~iunea compartimentului din coada avionului;

(d) secViunea ermetica a fuzelajului anterior;

(e) aripi;

(f) motoare;

(g) fuzela qi

(h) compartimentele cargo qi bagaje.

5. In cursul efectuflrii inspectiei sale, echipa de inspec-

Vie va ayes acces deplin la senzori. Intregul acces la senzori qi

echipamentul electronic asociat acestor senzori din exteriorul sau

interiorul avionului de observare se va face prin panourile de

acces, undo asemenea panouri de acces sint destinate a fi deschise,

indepMrtate sau inlocuite.

6. In pofida prevederilor paragrafelor 4 qi 5 ale acestei

Anexe, inspec~ia se va executa in aqa fel incit sA nu:

(a) degradeze sau dauneze sau ad impiedice funcionarea

ulterioara a avionului do observare, a senzorilor

sai ori a echipamentelor acestuia;

(b) altereze structura electric& sau mecanicl a avio-
nului do observare, senzorilor sau echipamentului

acestuia; sau

(c) afecteze siguran~a do navigabilitate a avionului

de observare.

Echipa de inspecie nu poaste deachide compartimente de la

bordul avionului do observere, ori scoate senzori, echipamente sau

panouri de la avion, sau Indeparta bariere fizice pentru a avea

acces la avionul do observare, echipamentul eau senzorii acestuia;

cu condi~ia, totuqi, ca supraveghetorii-inspectori sa efectueze, la

cerere, toate aceste deschideri sau indeprtri, in mtsura In care
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compartimentele, panourile qi barierele respective sint destinate

a fi deschise, ndeprtate §i reamplasate. Supraveghetorii-inspectori

se vor echipa ei lnqiqi cu uneltele necesare pentru a indeplini cu

promptitudine toate aceste cereri. Supraveghetorilor-inspectori 1i

se va asigura suficient timp in cursul inspectiei pentru a reamplasa

qi asigura toate componentele, panourile Vi barierele care au fost

deschise sau indepArtate, astfel incit la sfirqitul inspec~iei toate

aceste componente, panouri qi bariere sa fie reamplasate Vi asigurate.

7. Echipamentul care nu figureazA pe lista echipamentului

de inspec~ie, predate de echipa de inspec~ie potrivit subparagrafu-

lui l(b) al acestei Anexe, nu va putea fi luat la bordul avionului

do observare de catre echipa de inspec~ie; do asemenea, echipa de

inspec~ie nu poate aduce la bordu.l avionului de observare nici un

fel do arme.

8. Echipa de inspec~ie poate face adnotAri, fotografii,

inregistrari video qi audio, scheme qi inregistrari similare ale

avionului de observare gi senzorilor, pe timpul inspectiei, nici

una dintre acestea nefiind supuse revizuirii sau examin&rii P~rii

Observatoare.

9. La terminarea inspectiei, care nu se va incheia mai

tirziu do 3 ore inainte de inceputul planificat al zborului de ob-

servare qi care nu va area o durat mai mare de 8 ore zi-luminA,

In afara de cazul cind se convine altfel de cdtre PFr~i, echipa de

inspecie:

(a) so va retrage do la avionul de observare gi zona

imediatl a acestuia intr-un loc nu mai aproape de

25 metri de orice parte a avionului do observare; qi

(b) va demonstra supraveghetorilor-inspectori cA tot

echipamentul de inspectie do pe lista predatl

potrivit subparagrafului l(b) al acestei Anexe a
fost inlAturat din avionul do observare.

Supraveghetorii-inspectori pot folosi propriile proceduri

de calcul pentru a confirma respectarea subparagrafului (b) al aces-

tui paragraf. Daeg supravehetorii-inspectori nu sint in masura sa

confirme conformitatea cu subparagraful (b) al acestui paragraf,

Partea ObservatA poate interzice zborul d observare qi nici un zbor

do observare nu va fi Inregistrat in cota niciuneia dintre PArdi.
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10. Echipa de inspectie va informa imediat supraveghetorii-

inspectori asupra oricarui echipament suspectat a fi echipament

interzis, descoperit do catre echipa de inspectie la bordul avionu-

lui de observars. DacA Partea Observatoare nu este in masurA s

demonstreze ca articolele respective nu sint echipamente interzise,

Partea Observatl poate interzice zborul do observare conform sub-

paragrafului l(g) al Articolului XII al Acordului, qi avionul do

obeorvare va p~rAsi teritoriul Parii Observate.

11. Informatia qi informarile furnizate de o parte potrivit

acestei Anexe qi/sau paragrafului 2 al Articolului VIII al Acordului

vor fi comunicate In limbs desemnatl pentru acea Parts in Anexa B,

in afatr de cazul in care partea care prime~te informatia sau infor-

mares este de acord altfel.

12. Partea Observata va asigura, la cerere, o camera co-

respunzAtoare pentru informrile prevazute do aceastl Anexa ri

pentru a fi folositl de c~tre supraveghetori-inspectori la pregati-

rea informarii in legaturd cu inspeciile. Partea Observata va

acorda, de asemenea, asistenVA cu personal de secretariat pentru

supraveghetori-inspectori pentru indeplinirea responsabilit&Vilor

acestora conform acestei Anexe.

13. Partea Observata nu va dezvalui la stat. care mm gint

par~i la acest Acord informaii privind avionul do observare, echi-

pamentul Vi senzorii acestuia, obinute conform Articolului IX sau

acestei Anexe, far& permisiunea expresl a ParVii Observatoare.

14. La intrarea in vigoare a acestui Acord, fiecare Parts

va notifica celeilalte Pari fiecare tip qi model do avion do obser-

vare qi senzor pe care aceasta intentioneazA s le foloseasca,

initial, pentru zboruri de observare. Do fiecare data cind o Parte

intentioneazA sA foloseasca pentru zborurile de observaer un nou

model de avion Vi/sau de senzor din tipurile convenite, aceasta va

notifica coloilalte ParVi modelul acestui avion qi/sau senzor.

La cerera, vor fi furnizate descrieri functionale qi

scheme generice cu privire la avion, echipamentul qi senzorii aces-

tuia, inclusiv privind toate componentele senzorilor.

15. In termen de 30 zile de la notificarea fiecarui tip

gi model de avion de observare gi/sau de senzor, potrivit paragra-

fului 14, fiecare Parte va notifica celeilalte Par~i o perioada de
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7 zile in care un tip gi un model reprezentativ din Liecare avion

de observare Vi/sau senzor va fi disponibil pentru examinare.Partea

al cirai avion do observare qi/sau senzori se examineaza va asigura

facilit&Vile corespunaztoare in care sl so efectueze examinarea.

16. Examinarile nu ver deplqi 48 de ore, farl consim a-

mintul P&rVii al cirei avion do observare gi/sau senzori so exami-

neazd.

17. Reprezentanii Fdrii care efectueaz& examinarea:

(a) ver Li notifica~i Pfrii &I cgrei avion do obser-
vare qi senzori se examineaza, Inaintea examindrii;

(b) var fi cet&Veni ai PF~rii respective;

(c) ver beneficia do inviolabilitate Vi imunitAi de
care se bucura agenii diplomatici conform Artico-

lului 29 Vi 31 din Conventia do la Viena privind

Relaiile Diplomatice, pentru Intreaga perioadl a

prezen~ei acestora pe teritoriul Par~ii al cArei

avion do observare qi/sau senzori so examineazd,

qi dupa aceea in ceea ce priveqte actele intre-

prinse in prealabil in exercitarea funciilor

lor oficiale;

(d) vor avea acelaqi tratament ca acale acordat
membrilor echipajului de zbor gi mombrilor echi-

pelor de inspectie In virtutea paragrafului 2

al Articolului XIX privind ridicarea imunit&Vii

9i psragrafelor 3 gi 4 ale Articolului XIX din
acest Acord;

(e) var fi supuqi provederilor paragrafelor 1, 3-8
9i 12 din aceastA Anex, in msura in care

aceste paragrafe sint aplicabile membrilor echi-

psi de inspec~ie;

(f) vor fi inso~i~i pe timpul examingrii de repre-

zentan~i ai PirLii al carei avion do observare

Vi senzori so examineaza; gi

(g) var fi solicita~i sA identifice echipamentul do

inspectie specific Vi, dacd Partea al clrei

avion de observare gi senzori so examineazd,

cere aceasta, va demonstra c€ asemenea echipa-

ment nu va derada, distruge, alters sau impie-
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dica functionarea normall a avionului de obser-

vare gi a senzorilor sli.

18. Partea al clrei avion do observare qi senzori se exa-
mineazA va intreprinde, inainte de inceperea unei asomenea examinari,

misurile urmtoare:

(a) va informs Partea care efectueazA examinarea

asupra tuturor msurilor de siguranV necesare
pentru examinarea avionului do observare;

(b) va informs Partea care efectueaz& examinarea

asupra procedurilor pe care inten~ioneazi sa le

foloseascA pentru a permits o examinare completa;

(c) va informs Partea care efectueazA examinarea

asupra configura~iei avionului de observare

qi asupra localizArii senzorilor qi a echipa-
mentolor asociate pe avionul de observers; qi

(d) va face toate eforturile pentru a raspunde

Pir~ii care efectueazl examinerea Is Intre-

barile legate de examinare.

19. Potrivit paragrafului 17(e) al acestei Anexe, Partea
care ofectueazl examinarea nu poate s& deschidA compartimente de la

bordul avionului do observare, sl indep~rteze panouri do la avion,
senzori sau echipamente, sau sd Indeparteze barierele de acces la

avionul de observare, echipamentul sau senzorii acestuia, cu condi-

Via, totuqi, ca Prtea al carei avion do observare Vi senzori sint
examinati, sa efectueze, la cerere, toate deschiderile Vi indepar-

tarile, in masura in care compartimentele, panourile qi bariorele

respective sint destinate a fi deschise, Indeprtate gi reamplasate.

Aceastl Anexl poate fi examinata 9i actualizata de

Comisie. Aceastl actualizare nu va fi consideratl un amendament la

Acord.
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ANEXA D (SUPRAVEGHETORI DE ZBOR)

I. Obligaiile Pfrilor

Fiecare Parte va Inlesai misiunea supraveghetorilor
de zbor.

II. Atribu~iile supraveghotorilor de zbor

Atributiile supraveghetorilor de zbor de la bordul
avionului do observare pe timpul zborului de observare sint:

A. - sl reprezinte Partea Observatt;

B. - a& urmareascl respectarea de citre Partea
Observatoare a prevederilor Acordului;

C. - a& asigure respectarea planului de zbor;

D. - sA urmreascl funcionarea senzorilor qi a altor
echipamente ale avionului de observare;

E. - sal informeze asupra regulilor naVionale ale P~rVii
Observate (de exemplu, reguli privind siguranta
zborurilor) la solicitarea PArii Observatoare;

P. - sA Inlesneasca, in caz do urgent&, comunica~iile
conform color cerute de pilotul 9ef al avionului

de observare.

III. Reguli generale de conduitl, ca supravoghetori de zbor

A. Doi supraveghotori de zbor vor avea dreptul sa se
urce la bordul avionului de observare la punctul de intrare qi a&
rlming la bord pe timpul zborului de observare, inclusiv in cazul
oricIrei opriri pentru realimentare aau de urgenVA.

B. Supraveghetorii de zbor vor avea dreptul sA aduca
la bordul avionului de observare h~r~i, h&ri de naviga~ie, publi-
caVii, manuale privind functionarea echipamentelor Vi alte echipa-
mente, cum sint cele pentru inregistrarea audio pe banda.

C. In &fara motivelor privind siguran~a zborului, supra-
veghetorii do zbor vor avea dreptul s se deplaseze nestingheriti
in avionul do observare, inclusiv in cabina de pilotaj. In exerci-

tarea drepturilor lor, supraveghetorii de zbor nu se vor amesteca
in activitIile membrilor echipajului de zbor.
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D. Supraveghetor. de zbor vor avea dreptul si urmureasc&

folosiresa enzorilor de catre Partea Observatoare, precum Vi toate

activitaile din cabina do pilotaj pe timpul zborului do observare.

Aceasta include dreptul de a asculta la comunica~iile avionului do
observare (interioare qi exterioare) qi do a urmtri instrumentele

de zbor qi navigaVie ale avionului do observare.

E. Supraveghetorii do zbor sint reprezentanti ai P&r ii

Observate pe timpul efectuarii zborului de observare. Supraveghe-

torii de zbor pot sa ofere consulta~ii, sa& comunice cu controlorii

de trafic aerian in mod corespunzgtor qi pot ajuta la stabilirea
qi interpretarea comunicaliilor, de la controlorii de trafic aerian

la membrii echipajului, In ceea ce priveqte efectuarea zborulu£i do

observare. In acest scop, supravehotorilor de zbor li so va acorda

acces la echipamentul radio al avionului de observare.

F. Supraveghetorii de zbor sint responsabili pentru cu-

noaqterea pozi~iei avionului de observare §i localizarea spa~iului

aerian riscant aflat de-a lungul sau in apropierea traiectului

zborului de observare. Daca un supravehetor de zbor sau personalul

controlului de trafic aerian al PAr~ii Observate considera ca

avionul de observare deviazA do la planul de zbor, acesta va aten-
Viona membrii echipajului de zbor.

G. DacA supraveghotorii de zbor constatA ca nu li s-a
permis s&-qi exercite drepturile conform Acordului, Partea Observata

va inainta Comisiei, spre examinare, un raport in care precizeaza

natura problemei.
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ANEXA E (SENZORI)

I. - 1. Pachetul de senzori pentru scopurile CERULUI

DESCHIS poate cuprinde oricare din urmatoarele tipuri de senzori,

in orice numir qi combinatie:

a. - aparate fotoaeriene;

b. - camere video.

2. Comisia va examina anual actualizarea paragrafului

1 al acestei Anexe. Aceastl actualizare nu va fi consideratl un

amendament la Acord.

II. - 1. Culegerea de informa~ii radio de la avionul de

observare este interzisa. Orice aparat care poate culege, prelucra,

retransmite qi/sau Inregistra semnale electronice privind comunica-

Viile, instrumenta~ia telemetricA, precum qi semnale electronice

nelegate de comunica~ii este interzis, cu excep~ia: (1) acelui echi-

pament necesar pentru opera~iuni de zbor qi naviga~ie gi (2) acelor

aparate care sint componente ale altor senzori (de exemplu, echipa-

ment de inregistrare pentru senzorii de bord neinterziqi). Asemenea

echipamente qi aparate exceptate nu vor fi folosite pentru a Indeplini

nici o funcVie interzisa.

2. Echipamentele pentru legtura de date(codificati/

necodificatg), cu= sint acelea care ar putea fi folosite pentru a

transmite date culese de nenzor de la avionul de observare la o

statie terestrA, un alt avion sau satelit, sint interzise.
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AmAF (COMISIA)

1. Comisia va Intreprinde acele actiuni prevIzute in

Articolul XVI al Acordului.

2. Piecare Parts va desemna un reprezentant in Comisie,

asistat de experii pe care ii consider& necesari.

3. Comisia va Vine o sesiune ordinarl pe an calendaristic,

dacA nu hotardqte altfel. La cererea unei PAr~i pot fi convenite

sesiuni specials. 0 asemenea Parts va informa cealaltA Parts inainte

asupra problemelor care urmeaza a fi-supuse, spre examinare.

4. Sedin~a ini~iala a Comisiei va fi Vinuta in termen de

60 zile de la intrarea in vigoare a acestui Acord. Dupa aceea,

sesiunile Comisiei vor avea loc in capitalele PNr~ilor gi vor

alterna Intre cele doul capitals. Partea in a cArei capitall are

loc sesiunea va asigura sprijinul administrativ pentru sesiune.

Sesiunile pot fi, de asemenea, Vinute in alte locuri asupra cdrora

Prile pot conveni.

5. La sesiunea ini~iall, Comisia va stabili regulile sale

de procedura.

6. Lucrarile Comisiei vor fi confidenViale. Comisia poate

conveni sa Lac, publics hotaririle sale.

7. Fiecare Part. va suporta cheltuielile care decurg din

participarea sa la Comisie. Cheltuielile efectuate de Comisie ca

organism vor fi suportate de c~tre P~r~i in mod egal.
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ANEIAG (SPATIU AERIAN RISCANT)

Spa~iul aerian riscant al Pfrlilor este acela publicat
in Publicatia de Informare Aeronautica (AIP).
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A1NL E (PRELUCRLRBA MATERIALELOR REZULTATE
IN URMA ZBORULUI DE CESERVARE)

1. Obligatiile P~r~ilor

a. Fiecare Parts va inlesni in orice mod posibil

prelucrarea la timp qi de Inalt& calitate a materialelor de obser-

vare qi distribuirea lor P~rtii Observatoare.

b. Partea care efectueazA prelucrarea va fi responsabilA

pentru calitatea prelucrarii materialelor rezultate in urma zborului

de observare.

2. Prevederi generale

a. Prelucrarea initial& (developarea) materialelor

rezultate in urma zborului do observare so va efectua in amenaJari

terestre stabilite, care urmeazA a fi notificate de Par~i la intrarea

n vigoare a acestui Acord, de c€tre un grup mixt de specialiqti ai

P r ii Observate qi Par~ii Observatoare qi cu ajutorul echipamentului

convenit.

b. Ori de cite ori este posibil a& so instaleze senzori

dubli pe avionul de observare, Partea Observatoare va lua un set din
materialele rezultate in urma zborului de observare, iar celglalt

set de materials de observare va rmine Prii Observate. DacA nu
pot fi instala~i senzori dubli pe avionul de observare, materialul

rezultat in urma zborului de observare va rmine la Partea ObservatA,
iar copia acestuia va fi luatl de catre Partea Observatoare.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS ROMANIA KORMANYA 1tS A MAGYAR KOZ-
TARSASAG KORMANYA KOZOTr A NYITOTT tGBOLT REND-
SZER Lt1TREHOZASAROL

Rominia Kormn4nya is a Magyar K6zt6rsas~g Korm~nya

(a tovibbiakban egy~ittesen: "Felek"):

Eml6kcztetve az Eur6pai Biztonsdgi 63

Egitt.rnlTk~dsi irtekezlet keret4ben arra villalt k6te-

lezettsEgUkre, bogy fokozzik katonai tevdkenys6gik

nyitottsdgat 4s i'tteknthet6seget, valamint bizalom- is

biztorsiger5s t6 int4zkedsek Itjin n6velik bizton-

sigukat;

Arra t~rekedve, hogy k4toldald kapceolataikban a

Biizalolla- 4s Diztonsger6sft6 Intdzkedsekr61 sz616

Tirgyalg,sok 1990-ben B4csben elfogadott dokumentumgban

el6frtakon Li1 tov~ibbi, egyttmdk6ddsen alapul6 biza-

lom- is biztonsigar6sft6 intezked~seket val6sitanak

meg ;

Meger6sftve azt az 6hajukat, hogy a tovdbbiakban

is hozzi;jzir-uljanak a Nyitott "'-gbolt Tdrgyaldsok sikeres

befejez6sdhez, amint az kifejezdst nyert a P.rizsi

Chartilban az lj Eur6pi4rt;

Abban a meggy6z6d4sben, bogy egy sikeres k4toldald

Nvitott l-gbolt rendszer 4rt4kes tapasztalatokat nyidjt a

Nyitott -gbolt Szerz6d4s kidolgozisihoz, s hogy a k4t

rendszer pirhuzamos mak6d4se megn6vekedett bizalomhoz

is biztonsighoz vezet;
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Megdllapftva, hogy egy Nyitott Igbolt rendszer 6s

annak sikeres alkalmazisa bszt6nz6en hatna a Felek

k61cs6n6s nyitotts~gdra, n6veln6 katonai tev~kenys~gUk

kiszdmfthat6sdggt 6s er6sften6 a k6ztk 16v6 bizalmat;

Abban a meggy6z6disben, hogy a Nyitott 9gbolt

rendszer a k61cs6n6ss6g 4s egyenl6s~g alapjin ker~l

megval6sftisra, ami megv~di mindk6t F41 6rdekeit;

Megillapftva, hogy az ilyen repulsek eredmi-

nyeinek felhasznilsa lehet6s6get nydjt a nyitottsig 4s

dttekinthet6s~g n6velslre, a bizalom- 6s

biztonsiger6sft6s hat4konyabbi t6tel6re, valamint a

jelenlegi 6s j6v6beni fegyverzetkorlitozisi int~z-

ked4sek ellen6rz~s~nek javitisira s ezital v~gre-

hajtisuk el6mozdftisgra;

Megillapftva, hogy az itrepUl4si rendszer mak6d4se

nem fogia hitrinyosan 6rinteni az ebben a

Megillapodisban nem r~szes g1lamokat;

Abban a meggy6z6d4sben, hogy egy hat4kony Nyitott

ggbolt rendszer a Felek k6z6tti j6szomsz~di viszony

megszilgrdftisgt fogja szolgilni;

Megdllapodtak az alibbiakban:

I. cikk

Meghatgrozisok

Ezen Megillapodis 6s mell4kletei cljaira:
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1) A "16gi szemlyzet tagja" fogalom a kdt F61

birmelyik6nek olyan szemly~t jelenti, akit ezen Heggl-

lapodis XIX. cikkivel 6sszhangban jel6ltek 6s elfogad-

tak, s aki a megfigyel<6 repl6gip vagy annak drzdkel6

maszerei mak6dtetisivel vagy karbantartisival kapcsola-

tos feladatokat lit el, s aki a megfigyel6 repilsben a

megfigyel6 repUl6gip 16gi szemilyzetinek tagjakdnt vesz

riszt, vagy aki ellen6r kisir6.

2) A "megfigyel6 szemilyzet tagja" fogalom a

megfigyel6 F41 egy olyan szemlyit jelenti, akit ezen

Megllapodis XIX. cikkivel bsszhangban jel6ltek 6s

elfogadtak, s aki a megfigyelt F41 megfigyel6

repdl6g~pe megfigyel6 mGszereinek mak6dtetis~vel kap-

csolatos feladatokat lit el 6s aki a megfigyel6 re-

pUlisben a megfigyelt F61 megfigyel6 repiil6gipe 1lgi

szemilyzetinek tagjak6nt vesz riszt.

3) A "repll1s kfsir6" fogalma azt a szemdlyt

jelenti, akit a megfigyelt F61 arra jel6lt ki, hogy a

megfigyel6 repUlis sorin a megfigyel6 repUl6gip fedl-

zetin tart6zkodjik 6s aki a D melliklettel 6sszhangban

iAtja el k6telessigeit.

4) A "repUlsi terv" fogalma a megfigyel6 F61

olyan repilsi tervit jelenti, amely megfelel a VI.

cikk k6vetelmdnyeinek.

5) A "veszdlyes 1igtir" fogalma a megfigyelt F61

terUletinek azon k6rzeteit jelenti, ahol a repUl6gip

biztonsigit 6rint6 lithatatlan vagy szokatlan

veszilyekkel kell szimolni. A veszilyes 1gtirhez
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tartoznak a repU14sbiztonsig, a lakossig k6zbiztonsjga

4s a k6rnyezetv4delem 6rdek~ben 16tesftett 6s a megfi-

gyelt F61 d1Ital az ICAO szabdlyaival 6sszhangban a

L~giforgalmi Tij~koztat6 Kiadvinyban /AIP/ k6zz6tett

tiltott 16gterek, korltozott terdletek 6s vesz41yes
ter~letek.

6) Az "ellen6r" fogalma a megfigyelt F41 vagy a

megfigyel6 F41 dital kijel61t olyan szem41yt jelent,

aki a megfigyel6 rept16g~pet, annak felszerels~t,

annak megfigyel6 maszereit ellen6rzi a IX. cikkel 6s a

C mell4klettel 6sszhangban.

7) Az "ellen6rz6 csoport" fogalma a megfigyelt F61

vagy a megfigyel6 F41 gital kijel61t ellen6r6k cso-

portjdt jelenti, amely a megfigyel6 repi16g~pet, annak

felszerel6s~t 6s annak megfigyel6 maszereit

ellen6rzi a IX. cikkel 6s a C mel14klettel 6sszhangban.

8) Az "ellen6r kfs~r6" fogalma a megfigye16 F41

vagy a megfigyelt F41 azon kijeI61t k4pvise16j4t

jelenti, akit felhatalmaztak rg, hogy az ellen6rz~s

alatt megfigyelje az ellen6r6k 4s az ellen6rz6 csoport

minden tev~kenys6g4t, valamint a IX. cikkel 4s C

mell4klettel 6sszhangban egy~b meghatirozott feladato-

kat hajtson v4gre.

9) Az "ellen6rz4s" fogalma a IX. cikkben 6s C

mell4kletben lefrt 6s annak megfel@l6en vdgrehajtott

tev4kenys~get jelenti.
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10) Az "ellen6rz~s id6tartama fogalom azt az

id6tartamot jelenti, amely alatt az ellen6r csoport a

IX. cikkel 4s C mell4klettel osszhargban ellen6rzi a

megfigyel5 repU16g~pet, annak felszerels~t 6s megfi-

gyel6 maszereit.

11) A "megfigyel6 repUl6g~p" fogalma egy olyan

fegyvertelen, merevszgrnyd repil6g4pet jelent, amely

16gi szem41yzet~nek tagjai mellett k~pes a megfigyelt

F41 k4t repils kis~r6j4t szllitani. Egy repd16g~p

akkor tekinthet6 fegyvertelennek, ha. nem hordoz sem-

mif41e tipusd fegyvert /16szert/ vagy a fegyverzet

mCk6dtet~s~re szolg616 berendez~st.

12) A "megfigyel6 repils" foga'nma olyan repdlst

6s minden annak sordn Uzemanyagfelv6tel cd1jib61 v~gre-

hajtott lesz611gst jelent, amelyet egy megfigyel6

repfii6g4p a megfigyelt F61 terUlete f616tt, ezen bell

a Megdllapodds rendelkez~seinek 6s korlhtozisainak

megfelel6en hajt v~gre.

13) A "megfigyelt F61" fogalma azt a Felet jelen-

ti, amelynek terdlete f6l6tt a megfigyel6 repUlst

v4grehajtjdk.

14) A "megfigyel6 F61" fogalma azt a Felet jelen-

ti, amely a megfigyel6 repilst v~grehajtja.

15) A "bel4p6pont" fogalma a Felek terilletdn 16v6

azon repil6tere/ke/t jelenti, amelye/ke/t azok a B

mellkletben a megfigyel6 repii16gipnek a megfigyelt F61

teri1et~re t6rt6n6 meg~rkez4s~re kijel6lnek.

Vol. 1681. 1-29033



1992 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 43

16) A "kildp6pont" fogalma a Felek terilet6n 16v6

azon repil16tere/ke/t jelenti, amelye/ke/t azok a B

mell4kletben a megfigyel6 rep6l16g~pnek a megfigyelt F61

terdlet~r61 val6 tivozisdra kijel61nek.

17) Az "enged41yezett megfigyel6 berendezis"

fogalma a megfigyel6 repil6g4p E mellkletben leirt

fed41zeti megfigyel6 berendez~seit jelenti.

18) A "kv6ta" fogalma a megfigyel6 repillsek azon

szimdt jelenti, amelynek fogadisira az egyes Felek

6vente k6telezetts~get vllalnak /passziv kv6ta/,

valamint a megfigyel6 repdlsek azon mennyis4g~t,

amelynek v~grehajtisdra az egyes Feleknek 6vente joguk

van (aktfv kv6ta), amint azt az A mellklet r6gziti.

19) Az "6rkez~si pont" fogalma azt a megfigyelt

F41 AItal a B mellkletben meghatirozott 6s k6zz4tett

k6telez6 jelent6pontot jelenti, amelyen keresztil a

megfigyel6 repUl6g6pnek be kell 16prrie a megfigyelt F61

16gter4be.

20) A "tivozisi pont" fogalma azt a megfigyelt F61

dital a B mellkletben meghatgrozott 6s k6zz~tett

k6telez6 jelentkez4si pontot jelenti, amelyen

keresztl a megfigyel6 repi6gpnek el kell hagynia a

megfigyelt F61 16gter~t.

21) A L4giforgalmi

dtvonal azt a meghatirozott

forgalomnak a L~giforgalmi

lyaival 6sszhangban t6rt~n5

Irinyit6 Szolgglat (ATS)

dtvonalat jelenti, amely a

Irgnyft6 Szolgdlat szabd-

lebonyolitisgra szolgil.
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II. cikk

A Felek alapvet6 jogai 4s k6telezettsigei

1) Mindegyik F61 jogosult arra, hogy az e

Megdllapodds rendelkezdseivel 6sszhangban megfigyel6

repU14seket hajtson v~gre.

2) Mindegyik F61 villalja, hogy ezen Megillapodds

rendelkez~seivel 6sszhangban megfigyel6 repUlseket

engeddlyez terUlete f6lbtt.

3) Mindegyik F61 a saidt megfigyel6 repil6g4p4vel

vagy a misik F41 megfigyel6 repU16gdp4vel hajthat

v~gre megfigyel6 repiil4seket.

4) A vesz61yes 16gt~rhez tartoz6 terUletek az I.

6s VIII. cikk, valamint a G mell'klet rendelkez~sei

szerint kiv~telt k~peznek.

III. cikk

A megfigyel6 repi16sek kv6tii

1) Ezen megllapodis c41jainak megva16sftgsa

6rdek~ben mindegyik F61nek joga van k6z6sen

megillapftott szimd megfigyel6 repdils v~grehajtgsira,

illetve mindegyikUk k6telezetts4get villal azok fo-

gadisira az A mellklettel osszhangban.

2) Azon megfigyel6 repUlsek szima, amelyeket az

egyik F61nek joga van vegrehajtani, megegyezik azon

repUlsek szgmdval, amelyeket fogadni k6teles.
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IV. cikk

Megfigyel6 repU16g4p

Az ezen Megillapodis alapjin v6grehajtott

repi1dsek sorin a megfigyel6 repd16g~pnek be kell

tartania e Megdllapodis rendelkez~seit.

Hacsak ez nem 6sszeegyeztethetetlen ennek a

Megillapodisnak a rendelkez~seivel, a megfigyel6

repi16g~pnek ugyancsak be kell tartania:

a) az ICAO k6zz~tett irgnyelveit 6s ajdnlott

gyakorlatit;

b) a megfigyelt F61nek a repUl4sbiztonsiggal

kapcsolatban k6zz~tett nemzeti 16gi irinyftisi szabd-

lyait, e1jirgsait 6s irinyelveit; 4s

c) a 16giforgalom6rt felel6s hat6sigok 6s a f61di

irdnyitisi szolgilat utasftisait.

V. cikk

Megfigyel6 repil6sek el6tti 6s utgni e1jdrisok

1) Ezen Megillapodis 41etbe 16p~sekor mindegyik

F41 a k6vetkez6 t~j~koztatist nydjtja a misik F41

szimira:

a) az 6rkez~si pontjai 6s

belp6pontjai, valamint kilp6pontjai 6s
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tivozisi pontjai k6zbtti tartal4k

repdl6terek;

b) maszeres megk6zelft~si 6s t~vozisi

eljgrisai:

- be- 6s ki1p6pontjai eset~ben;

- be- 6s kil4p6pontok k6zelben 16v6 tartalk

repU1i6terek eset~ben;

- a repdl4si xtvonal ment~n 14v6 megfelel6

repUl6terek eset4ben, amelyek v~szhelyzet-

ben hasznglhat6ak.

2) Mindegyik F61 halad~ktalanul tgj6koztatja a

misik Felet az ezen informici6kban eszk6z6lt minden

vdiltozgsr61 6s m6dositisr61.

3) A Felek birmelyike megvAltoztathatja belp6-

6s/vagy kilp6pontjai hely4t, amennyiben arr6l hArom

h6nappal koribban 6rtesfti a mdsik Felet.

4) Amennyiben megfigyel6 repUlst kf"An

v6grehajtani, a megfigyel6 F61 bejelenti a megfigyelt

F61nek annak becsdlt idej~t, amikor megfigyel6

repUl6g~pe a megfigyelt F41 bel4p6pontjgra meg~rkezik.

Ezt a bejelent4st legalibb 24 6rdval a becsdilt 6rkez~si

id6 el6tt teszi meg.

5) A megfigyel6 F61 bejelent~s6nek szint~n

tartalmaznia kell az 6rkez6 repU16g~p tipusdt 6s
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modellj~t, 1ajstromszgmgt 6s hfv6jelt, a 16gi szem41y-

zet minden tagjinak nev4t, xitlevelUk tipusit 6s szdmit,

valamint beosztisukat.

6) Amennyiben a megfigyel6 F61 a megfigyelt F61

repdl6g~p6t kfvinja haszndini, erre irinyu16 k~r~s~t 7

nappal a megfigyel6 repUls megkezd~s4nek javasolt

ideje el6tt k6zli.

7) A megfigyel6 repUls befejez~se utin a meg-

figyel6 repii16g~p a kil4p6pontr6l hagyja el a megfi-

gyelt Fi1 ter~let4t. A kil4p6pontr6l val6 hazafe1l

irinyu16 repU14s a megfigyel6 repil4s befejez6se utin

legk4s6bb 24 6rival kezd6dik, kiv~ve ha az id6jirisi

viszonyok vagy a megfigyel6 repi16g~p 16gialkalmassdga

ezt nem teszik lehet6v6.

VI. cikk

Repilsi tervek 6s a megfigyel6 repl6s le-

bonyolft~sa

1) A megfigyel6 repUl6g4pnek vagy a megfigyel6

csoportnak a bel4p6pontra t6rt4n6 meg~rkez~s~t k6vet6 6

6rin bell a megfigyel6 F41 Atadja a megfigyelt F61nek

a javasolt megfigyel6 repils repUlsi terv6t. A

megfigyelt F61 a lehet6 legr6videbb id6n beiill

dttekinti 6s j6vdhagyja vagy m6dosftja 6s j6vdhagyja

a javasolt repUlsi tervet ezen Megdlapodis rendel-

kez4s4nek megfelel6en.
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2) A megfigyel6 repils v~grehajtisa a j6vihagyott

repUlsi tervvel, valamint a megfigyelt F61 16gi

irnyftisinak enged4lyeivel 6s utasftisaival bsszhang-

ban t6rt4nik.

3) A repUlsi terv tartalma megfelel a Nemzetk6zi

Polgiri RepUlsr61 Chicag6ban, 1944. december 7-6n

alifrt Egyezm~ny 2. fdggelk~ben el6frtaknak, formija

pedig az ICAO 4444-RAC/501, a RepUl4s 6s a L6gi

Irnyftis Szabilyai cfmd dokumentumiban meghatdrozot-

taknak, azok kieg~szft~s6t 6s m6dosftisit is bele~rtve.

4) A repil6si terv az alibbiakat tartalmazza ds

k6veteli meg:

a) a megfigyel6 repils tervezett id6tartama nem

haladja meg a megfigyel6 repUl4sekre n4zve az A

mell6kletben meghatirozott id6tartamot;

b) a megfigyel6 repl6s a repUlsi tervnek a

megfigyelt F61 szimira va16 itaddsit k6vet6 legkeve-

sebb 16 6ra, illetve legfeljebb 48 6ra eltelt~vel

kezd6dik;

c) a megfigyel6 repUl6g6p a repil6si tervben

meghatirozott koordingtdk vagy navigici6s pontok k6z6t-

ti egyenes dtvonalon halad, 6s a repil6si tervben

meghatirozott sorrendben halad dt minden egyes koor-

dindtin vagy navigici6s ponton; 6s

d) a megfigyel6 repdl6g4p nem id6zhet, nem ha-

logathatja a tivozgst, s mis egy~b m6don sem k6r6zhet a
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j6vihagyott repfil~si terv egyetlen pontia f6l6tt sem, s

egy4b m6don sem zavarhatja meg ok n4lkfil a 14giforga-

lom normilis menet4t, kiv~ve:

- ha ezt a repl4si terv lehet6v4 teszi;

- ha erre a kijel61t repil6terekre t6rt~n6

meg~rkez4shez 6s t~vozishoz van szUks~g,

amikor is k6zz4tett eljdrisok, illetve a

16giforgalmi irinyftis utasitdsainak v~gre-

hajtisgr61 van sz6;

- ha erre a 16giforgalmi irinyftds ad

utasftdst;

- ha erre a repil4s biztonsiga miatt van

szUks4g.

A repUlsi 11tvonalak keresztezhetik egymist,

felt4ve, hogy bdrmely megfigyel6 repiil4s sorin egy

metsz4sponton csak egy alkalommal t6rt4nik dthaladis.

5) A megfigyelt F61 biztosftja, hogy a 14gi

szem4lyzet tagjai minden megfigyel6 reptal~s eset~ben

megkapjik a megfigyelt F61nek az adott repfil4si terv-

hez szUks~ges legfrissebb id6jdrisi ds biztonsdgi

informici6it, bele~rtve a NOTAM-okat, a j6vdhagyott

repdldsi tervben 16v6 repUlsi dtvonal mellett tall-

hat6 tartal4k repil6terek 4s k6nyszerleszill6helyek

IFR-eljgrisait 6s a rijuk vonatkoz6 informici6kat.

6) Valamennyi megfigyel6 repils v~grehajtisa ezen

Meggllapodas rendelkez6sei, valamint az ICAO szabvdnyai
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4s ajdnlott gyakorlata szerint t6rt4nik, kell6 m6don

figyelembe v~ve az AIP-ben k6zzitett nemzeti szabi-

lyokban 6s el6irdsokban megl6v6 kU16nbs~geket vagy a

nemzeti repUls- ds 16giforgalmi irdnyitis k6vetelm6-

nyeit, amelyekr6l a megfigyel6 repUl6g4p 16gi szem41y-

zete tdj6koztatgst kap.

7) Abban az esetben ha a megfigyel6 repd16g~p

elt~r a repilsi tervt6l, amint az ezen Megllapodis

XIII. cikke megengedi, az ilyen elt6r~sb61 ered6

p6tl6lagos repUlsi id6 nem szimft bele az A mell4klet-

ben meghatdrozott id6tartamba.

VII. cikk

Megfigyel6 mtiszerek

1) A megfigyel6 repUl4sek sordn mindegyik F61

hasznglhat 'birmely olyan, ezen Megillapodis c61jainak

el4r6s4hez sziks~ges megfigyel6 maszert, amely az E

mell4kletben fel van sorolva. Az E mel1lkletben fel nem

sorolt megfigyel6 maszerek tiltottak 6s azok nem

lehetnek a megfigye16 repU16g~p fed41zet4n.

2) A Felek vdllaljgk, hogy ugyanolyan tfpusd 6s

hason16 te1jesftm~nya megfigye16 maszereket hasznilnak,

s ennek 6rdek~ben el6segitik, hogy a misik F41 ezeket a

megfigyel6 maszereket hasznglatra megkapja.

3) A misik F61 szimira, k~r~s~re rendelkez4sre

bocsitott megfigyel6 repul6g6pet ugyanezekkel a meg-

figyel6 maszerekkel szerelik fel.
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4) A megfigyel6 maszerek dital a megfigyel6 re-

pilis sorin 6sszegyajtbtt adatokat a megfigyel6 repi14s

v~giig a megfigyel6 repil6gip fedilzetin tiroljgk.

Tilos birmifile, a megfigyel6 maszerekhez kapcsolt

adatdtviteli tevikenysig.

5) Ezen Meggllapodis XVI. cikke 4. bekezdisinek

rendelkezisivel bsszhangban a Felek bdrmelyike akkor

hasznglhat az E mellikletben fel nem sorolt tfpusd

megfigyel6 maszert vagy annak fel nem sorolt tfpusdt

egy megfigyel6 repi6shez vagy azzal kapcsolatban, ha:

a) megkapta ehhez a Magyar-Romin Nyitott lgbolt

Konzultatfv Bizottsig /MRNYPKB/ hozzijirulisit; 6s

b) ezen megfigyel6 maszer mintatipusit vagy

modelljit a misik F61 rendelkezisire bocsijtotta

repdlis el6tti megvizsgglgsra az E melliklet ren-

delkezisivel osszhangban.

6) Birmely, megfigyel6 repdl6gipet mak6dtet6 F61

biztosftja, hogy a megfigyel6 maszerek a mdszaki

leirgsoknak megfelel6en mak6dnek 6s a maszaki leirisok

megfelelnek az egyeztetett k6vetelminyeknek.

VIII. cikk

Vesz6lyes 1gtir

1) A megfigyel6 repUl6gip a megfigyelt F61

teri1ete f6l6tt bgrhol folytathat megfigyel6 repdl6se-

ket a II. cikknek 6s a VI. cikknek megfelel6en.
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2) A vesz4lyes 16gteret nyilvinosan be kell

jelenteni. A nyilvinos bejelent4s meghatirozza, milyen

veszi1yek fenyegetik a megfigyelc5 repfil6g4pet 6s a 16gi

szem41yzet tagjait. Hindegyik F61 biztositja, hogy az

d1tala a G mell4kletben megjel61t forris kdsleked~s

n1kiil eljuttatja a mdsik F61hez a veszdlyes 14gt~rr61

sz616 nyilvinos bejelent4seket.

3) A G mellkletben bejelentett vesz4lyes 14gte-

reket a megfigyel6 F61 figyelembe veszi a megfigyel6

repdlsek terv~nek elk~szit~sekor.

4) Mindegyik F61 m6dosfthatja 6s kieg6szftheti a G

mellkletet, amennyiben err6l a mdsik Felet 6rtesiti.

5) Ha ez szUksiges, a megfigyelt F61 a megfigyel6

repUl4sre val6 felk~szUi16s sorin tgj4koztatja a 16gi

szem4lyzet tagjait minden egyes dj vesz6lyes 16gt~rr61,

utalva a bevezetett korltozisok okira.

6) Abban az esetben, ha a megfigyel6 F61 repdlsi

terve a megfigyelt F61 vesz4lyes 16gtere f616tti Atre-

pi14st ig4nyel, a megfigyelt Fi1 a repil4si tervet

j6vihagyja ha az megfelel a VI. cikknek, de

m6dosfthatja azt, meghatgrozva a legkisebb biztonsigos

repfil~si magassigot a vesz6lyes 16gt~r f6l6tt. Ez a

legkisebb biztonsigos repUlsi magassdg szerepel a

repdlsi tervben. Ha nem lehet a repUl4sbiztonsdgi

k6vetelm~nyeknek megfelel6 legkisebb biztonsigos

repa14si magassigot megillapitani, a megfigyelt F61

alternatfv repU14si dtvonalat javasol, amely olyan

k6zel hdz6dik a vesz41yes 16gt~rhez, amennyire csak azt

a rep16sbiztonsdgi k6vetelm~nyek lehet6v6 teszik.
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Hdsik lehet6s~gk~nt a megfigyelt F61 javasolhatja a

megfigyel6 repUl6g4p vesz4lyes 16gt4r f616 6rkez4se

id6pontjgnak m6dosftisdt egy olyan id6pontra, amely

megfelel a repUlsbiztonsdgi k6vetelm4nyeknek. Ezt a

megvgitoztatott repi14si dtvonalat vagy id6zft~st

belefoglaljik a m6doositott repdlsi tervbe 4s azt a

megfigyelt F61 hagyja j6vd.

7) A megfigyel6 F61 d6nthet akir dgy, hogy a

m6dosftott repUlsi terv alapjin v~grehajtja a meg-

figyel6 repiil~st, elkerUlve a sz6ban forg6 vesz41yes

16gteret, akir xgy, hogy lemondja a megfigyel6

repUlest. Ez ut6bbi esetben a megfigyel6 repil6g~p vagy

a megfigyel6 csoport az V. cikk szerint elhagyja a

megfigyelt F41 terUlet~t, s egyik F61 kv6tija sem

cs6kken a repdl6ssel.

8) Abban az esetben, ha a megfigyel6 F61 arr6l

tdj4koztatja a megfigyelt Felet, hogy a megfigyelt F61

vesz41yes 16gter4nek bdrmely r~sz4be tbrt~n6 berepUls

megtagaddsa nem volt indokolhat6 a repUlsbiztonsgggal

6sszefugg6 megfontolisokkal, tov~bbi, ha a k4rd~s nem

old6dik meg diplomiciai csatornikon keresztUl, a

megfigyel6 F61 megvitatisra javasolhatja a k~rd~st a

Magyar-Romin Nyitott Igbolt Konzultatfv Bizottsdgban

ezen Megdllapodis XVI. cikke szerint.

IX. cikk

A repil6g4p 4s a megfigyel5 maszerek ellen6rz~se

Ha a megfigyel6 repUlsre a megfigyel6 F61 meg-

figyel6 repil6gip~nek felhaszngldsdval kerfl sor, 6s
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amennyiben a megfigyelt 6s a megfigyel6 F61 erre

vonatkoz6an k61cs6n6sen misk~pp nem illapodott meg, a

repUl6si terv itadisakor a megfigyelt F61 ellen6rz6

csoportja, a megfigyel6 F61 ellen6r kfs~r6i tirsasigi-

ban megvizsgilhatja a megfigyel6 repUl6g4pet, hogy

megllapftsa, talglhat6-e birmilyen tiltott berendez4s

a megfigye16 repdl6g4pen. Ezen ellen6rz4s legk~s5bb

hirom 6rival a megfigyel5 repdl4snek a repdl~si tervben

meghatirozott kezdete el6tt 4r v4get. Minden ilyen

ellen6rz~st a C mell6klet szerint hajtanak vigre.

X. cikk

RepUls kfsir6k a megfigyel6 repi16gpen

A megfigyelt F61nek joga van rg, hogy minden

megfigyel6 repils sorin k~t repUls kfs~r6je jelen

legyen a megfigyel6 repil6g~p fed4lzet4n a D mellklet-

tel bsszhangban. Ezen repil4s kfs~r6knek joga van arra,

hogy a megfigyel6 repli1s sorin a megfigyel6 repIi16gdp

valamennyi rdszihez hozzdfdrjenek. A repUls kfsdr6knek

a D melldkletben meghatirozott jogai ds k6telezettsdgei

vannak. Feladatuk teljesft6se k6zben a repUl6s kfsdr6k

nem akadi1yozhatjgk a 1gi szemdlyzet tagjainak

tev~kenysdg4t.

XI. cikk

A megfigyel6 repUl6gdp kiszolgdldsa 4s karban-

tartisa

1) A megfigyelt F61, kdrds eset4n biztosftja:
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a) a megfigyel6 repl16g~p szokdsos, kereskedelmi

alapon t6rt6n6 Uzemanyagfeltb1tis~t, kiszolgdlisit es

karbantartisit a be- is kilp6ponton, valamint birmely

el6re meghatirozott, a repUlsi tervben megjel6lt

Uzemanyagfeltlt~si ponton;

b) az 6tkez~st is szlldshelyek hasznilat~t a

megfigyel6 repUl6g4p 16gi szem1yzete tagjainak.

2) A megfigyel6 F61 k4r~s~re a Felek tovdbbi

szolgiltatisokban is megegyeznek a megfigyei6 rep1s

hat~kony v~grehajtisinak garantdlisa 6rdek~ben.

Amennyiben a megfigyel6 repul6gdp szdmira soronkfvli

technikai szolgiltatis vilik szUks~gess6, a megfigyelt

F41 k4sleked~s n4lkl biztosftja a szUks4ges segfts4-

get. A megfigyel6 F41 ellen6r kfsir6je 4s a megfigyelt

F61 felel6s tisztvisel6je a be- vagy kil4p6ponton

jegyz6k6nyvet vesz fel a kapott szolgitatisokr61.

3) A megfigyel6 F61 t6rfti meg a megfigyelt F41

szimgra ezen Uzemanyagfelt61t~s, karbantartds, ki-

szolgilis, 6tkez~s, valamint a szillishelyek

hasznilatinak szokisos es indokolt k61ts~g~t. A

k61ts6gt~rft~s 6sszeg4t a Felek esetenk4nt egyeztetik,

s annak meg kell felelnie ezen szolgiltatisok reilisan

becsUilt is az adott id6pontban 6rv4nyes kb1ts~geinek,

ad6kt6l, illet~kekt61, dfjakt6l is egy4b hasoni6

terhekt6l mentesen.

4) A megfigyel6 F61 k61ts~gt~rt64st fizet a

megfigyelt F41 szimira a megfigyelt F61 megfigyel6

repi16g~p~nek haszndlati6rt. A megfigyelt F61 el6re
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tdj~koztatja a megfigyel6 Felet a megfigyel6 repU16gp

egy repd14si 6rijgnak becs~it k61ts~g~rd1.

5) Ezen felszdmolt dfjak nem haladjdk meg azt az

6sszeget, amelyet a megfigyelt F61 sajit maga szimgra

felszimftana ugyanezen szolgitatis~rt.

XII. cikk

A megfigyel5 repUls megtiltisa, m6dosftisa vagy

korlitozisa

1) A megfigyelt F61 a megfigyel6 F61 6rtesft6se

dtjin megkezd4se el6tt megtilthatja, illetve megkezd~se

utin nem er6szakos m6don m6dosfthatja vagy

korlgtozhatja azt a megfigyel6 repi14st:

a) amelyet nem tesznek lehet6vi az A mellklet

rendelkez4sei;

b) amelyhez nem nydjtottak be ezen Megillapodis-

nak megfelel6 repUlsi tervet;

c) amely az ezen Megllapodis V. cikke g1tal

megk6vetelt 6rtesft~st k6vet6 24 6ra eltelte el6tt

6rkezik a belp6pontra;

d) amelyik a fenti 6rtesit6sben szerepl6 becsilt

6rkez~si id6t kbvet6 6 6rin bell nem 6rkezik meg a

bel4p6pontra;
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e) amelyik elt~r a repd14si tervt6l, kivive az

ezen Megillapodis XIII. cikk~ben enged41yezett esete-

ket;

f) amelyet nem megfigyel6 repU16g~p hajt v~gre;

g) amely valamely mis m6don nem felel meg e

Megillapodds rendelkez~seinek, felt~teleinek,

el6irgsainak 4s korltozisainak.

2) A megfigyelt F61 a terUlete feletti 1gt~rben

m6dosfthatja vagy korlitozhatja azon, a bel4p6pontra

tart6 vagy a kilp6pontr61 indul6 repil4seket, amelyek

elt~rnek a VI. cikk dital megk6vetelt egyenes 6tvo-

nalt6l.

3) Amennyiben a megfigyelt F61 ezen cikk szerint

megtilt, m6dosft vagy korldtoz egy megfigyel6 repdlst,

eljgrisdr6l a szokisos diplomiciai csatornikon keresz-

tUl frdsbeli magyarizatot ad a megfigyel6 F4lnek.

4) Azon megfigyel6 repls, amelyet megtiltottak,

nem szgmitand6 le a megfigyelt F41 kv6tijgb61. Azon

javasolt megfigyel6 repils, amelyet m6dosftottak vagy

korlitoztak, nem szgmitand6 le a megfigyelt F41

kv6tgj6b61.

5) Az ezen cikkel kapcsolatos vitdkat a Megdlla-

podds XVI. cikke rendelkez~seinek megfelel6en a

Magyar-Romin Nyitott ggbolt Konzultatfv Bizottsig e16

lehet terjeszteni megvitatisra.

Vol. 1681. 1-29033



58 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 192

XIII. cikk

Eltdrisek 6s szUks4ghelyzetek

1) Tekintet n4lkUl e Megllapodis birmely mds

rendelkez~s~re, nem min6sil ezen Megllapodds

megs4rt~s4nek 6s nem nydjt alapot a megfigyelt F61

szimira egy megfigyel6 repdls, a belp6pontra tart6

repUl4s, vagy a kilp6pontr61 tivoz6 repi1s

m6dositisira, korlitoz~sira vagy megtiltisira a megfi-

gyel6 repU16g~pnek a repUlsi tervt6l, valamint a

belp6ponthoz vezet6 4s a kilp6pontt61 tivoz6

dtvonalakt6l val6 elt~r~se abban az esetben, ha azt a)

kedvez6tlen id6jirisi k6rim6nyek b) a 16giforgalmi

irinyftis repdlsbiztonsiggal kapcsolatos utasftisai c)

a repUl16g~p maszaki meghibgsodisa vagy egy~b, a megfi-

gyel6 F61en kfvdl g116 ok teszi sziks6gesse.

2) Amennyiben egy megfigyel6 repdl6g4p bejelenti,

hogy sziksghelyzetben van, rendelkez6s4re bocsdjtjik

a megfigyelt F41 valamennyi k~nyszerleszll6si 6s

tartalk leszillisi lehet6s~g~t annak irdek~ben, hogy a

lehet6 leggyorsabban leszillhasson a legkbzelebbi

megfelel6 repU16t~ren. A bejelent~st a megfigyelt F61

rendelkez4seivel 6sszhangban teljes egdsz~ben ki-

vizsgdljgk a megfigyel6 F41 r4szv~telvel, a megfigyelt

F61 Aital megvilasztott helyen.

3) Amennyiben a megfigyelt F41 ter~let6n a megfi-

gyel6 repi16g~pet 4rint6 baleset tbrt4nik, a megfigyelt

F61 az ilyen maveletekre vonatkoz6 sajit szabilyaival
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6s rendelkeziseivel 6sszhangban folytatja a kutat6 6s

ment4si mveleteket. A megfigyelt F61 sajit ren-

delkezisivel 6sszhangban folytatja le a baleset teijes

kivizsgildsit, a megfigyel6 F61 riszvitelivel, a

megfigyelt F41 61tal megvi1asztott helyen. A vizsgdlat

befejezisekor a megfigyel6 repUl6gip, valamint be-

rendez4sei 6s megfigyel6 maszerei roncsait 6s ma-

radvinyait, amennyiben megtaldljik 6s el tudjik

szllftani 6ket, visszaszo1gfi1tatjik a megfigyel6

F61nek, ha az ezt kdri.

XIV. cikk

Zavaris-mentess;6g

A Felek egyike sem hasznglhat olyan eszk6zt vagy

felszerelisi tirgyat, amely zavarja a megfigyel6

repUl6gip tevdkenysigdt, 6rzikel6 maszerei milk6ddist

vagy vesz61yezteti a megfigyel6 repi1is biztonsigos

vigrehajtisit.

XV. cikk

Az informici6 felhasznilisa

1) A megfigyel6 rep6s dtjgn szerzett informici6

kizir6lag a jelen Megillapodis ciljainak elirisire

hasznglhat6 fel.
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2) A megfigyel6 ds megfigyelt Fi1 egyarint

megkapja a megfigyelsi anyagok feldolgozisinak

eredm6nyek4nt nyert adatok teljes k~szlet4t.

3) A megfigyel6 rep14s eredm4nyek~nt nyert

megfigyelsi anyagok a H mellkletnek megfelel6en

kerUilnek feldolgozdsra.

4) A megfigyel6 repil6sek ital birmelyik F61

birtokiba kerUlt informici6 nem haszn~lhat6 fel a misik

F61 biztonsiginak vagy egy~b 4rdekeinek hitrinyAra 6s

nem adhat6 it egyetlen harmadik illamnak sem.

XVI. cikk

Magyar-Romin Nyitott Pgbolt Konzultatfv Bizottsig

1) A jelen Megllapodis c41kitazisei 6s rendel-

kezisei vigrehajtisinak el6mozdftisa 4rdek4ben a Felek

ezennel megalakftjik a Magyar-Romin Nyitott 9gbolt

Konzultgci6s Bizottsigot (a tovibbiakban: "Bizottsig").

2) A Bizottsig a Felek egyet~rt~se alapjin hoz

d6nt4seket 6s foganatosft int4zkediseket.

3) A Felek birmelyike minden, a jelen Megilla-

podisb6l ered6 kbtelezettsdgeinek teljesft~s4vel

kapcsolatos k4rd~st a Bizottsdg e14 terjeszthet.

4) A Felek a Bizottsdg keret~n belhl az~rt talil-

koznak, hogy:
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a) megllapodjanak b~rmilyen, a jelen Megillapoddssal

6sszhangban 9116 technikai ds adminisztrativ jellega

intdzked~sben, amely sziks~ges ezen Megllapodis

mak6d6k~pessdgdhez 6s hat~konysigihoz;

b) megvizsgdljdk a jelen Megd1lapoddsb61

ered6 k6telezetts4gek te1jesft~sdvel kapcsolatos

k~rd~seket;

c) megllapodjanak a mell4kletek azon

r~szeinek m6dosftisiban, amelyek err6l rendelkeznek;

d) mdrlegelj4k 6s eldbnts4k azokat az ugyeket, amelye-

ket a Felek birmelyike, ezen Megllapodis alapjin a

Bizottsig U16se e16 beterjesztett.

5) A Bizottsig mlk6d4s4re vonatkoz6

szabilyokat az F mell4klet tartalmazza.

g1talinos

XVII. cikk

grtesft6sek

A Felek a jelen Megllapodis ital el6irt

6rtesft~seket, hacsak misk~nt nem illapodnak meg,

diplomdciai csatornikon kereszti1 juttatjdk el egymis-

hoz.
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XVIII. cikk

K~rfelel6ssCg

A Felek az ezen Megllapodgs v~grehajt~sa sorin

6italuk a misik F61nek vagy a misik F61 termdszetes

vagy jogi szem6lyeinek vagy ez ut6bbiak tulajdondban

okozott kdrdrt a nemzetk6zi joggal 6s gyakorlattal

6sszhangban kirt~rft~st tartoznak fizetni.

XIX. cikk

L4gi szem6lyzet tagjai 6s megfigyel6 szem6lyzet

tagjai

1) A 16gi 6s a megfigyel6 szemdlyzet tagjait a

Felek ki1bn-kU16n jel6lik ki a k6vetkez6 m6don:

a) Ezen Megillapodis algirisit kovet6 30 napon

belul a Felek mindegyike itadja a misik F61nek

dttekintdsre a 16gi 6s megfigyel6 szem4lyzet azon

javasolt tagjainak listdjit, akik ezen F61 megfigyel6

repU16seit v~gre fogjik hajtani. Ez a lista legfeljebb

30 szem41yt tartalmazhat 6s feltUnteti a listin sze-

repl6 szem41yek nev~t, szUlet~si adatait, rangjgt,

beosztdsgt 4s dtlev41 tipusdt. Birmelyik F61nek jogdban

ili m6dosftania sajgt 16gi 6s megfigyel6 szemdlyzete

tagjainak listgjdt. A m6dosftist eszk6zl6 F61 a 16gi 6s

megfigyel6 szem4lyzet tagjainak m6dosftott listgjdt a

misik F61nek 6tadja.
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b) Amehnyiben az eredeti vagy a m6dosftott listin

szerepl6 birmely szemd1y elfogadhatatlan a misik F61

szdmira, ez a F61 14 napon bell irgsban 4rtesiti a

listit kUld6 Felet arr6l, hogy ezen szem4lyek elfogad-

hatatlanok szdmira a 14gi is megfigyel6 szem4lyzet

tagjak4nt. A 14 nap eltelt4vel elfogadhatatlannak nem

min6sftett szemd1yek a 1gi 4s megfigyel6 szem41yzet

tagjak4nt elfogadottnak tekintend6k. Abban az esetben,

ha az egyik F61 ezt k6vet6en hatiroz ugy, hogy a 1gi

4s megfigyel6 szemd1yzet valamelyik tagja elfogadhatat-

lan szgmira, a sz6banforg6 F61 6rtesfti a 16gi 4s

megfigyel6 szemdlyzet tagjgt je1616 Felet, amely 2

munkanapnil nem hosszabb id6n belUl tbr1i az el nem

fogadott szem4ly nev~t sajit 16gi is megfigyel6

szem6lyzete tagjainak listijdr61.

2) Annak 6rdek4ben, hogy hatikonyan eleget

tehessenek a Megllapodis v4grehajtdsit c41z6 megbi-

zatisuknak, a 14gi is ellen6rz6 szem4lyzet tagjait

s~rthetetlens~g 4s mentess6g illeti meg a B6csben,

1961. iprilis 18-in a diplomdciai kapcsolatokr6l elfo-

gadott Egyezmdny 29. cikk~ben foglaltaknak megfelel6en,

irataik is levelez~sUk tekintet6ben a 30. cikk 2.

bekezd4s4nek megfelel6en, valamint a 31. cikknek meg-

felel6en. A s6rthetetlens~g 4s mentess~g kiterjed a

repU15 szem6lyzetnek a megfigyelt F41 terillet6re

4rkez6se idej t6l az onnan t6rt~n6 tdvozgsig terjed6

te1jes id6szakra is utdna is mindazon el6z6en tett

int~zked~seik vonatkozgsgban, amelyeket a repi16

szem6lyzet tagjak6nt hivatalos jogk6rik gyakorlisa

sordn hajtottak v~gre. A joghat6sdg al61i mentess~gr6l

a megfigyel6 F61 lemondhat olyan esetekben, amikor

v4lem~nye szerint a mentess6g akadglyozhatja az
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igazsigszolgditatis folyamatit 6s a lemondgs nem s4rti

a Megillapodis 6rdekeit. A lemondisnak minden esetben

kifejezettnek kell lennie. Sajit s~rthetetlens~gUk 4s

mentess~geik, valamint a megfigyei6 F61nek az e Megdl-

lapodisb6l ered6 jogai vesz61yeztet~se n4lkiil a repUi16

szem41yzet tagjai k6telesek tiszteletben tartani a

niegfigyelt F61 t6rv4nyeit 4s rendelkez4seit.

3) Egy F41 repUil6 szem41yzet~nek 6s megfigyei6

szem41yzet6nek tagja birmely vim vagy egy~b illet~k

fizet~se n1kl magival vihet a megfigyelt F41

terilet~re szem6lyes hasznglatira szolgd16 tirgyakat,

kiv~ve az olyan cikkeket, amelyek kivitelt vagy

behozatalit-t6rv~ny tiltja vagy vesztegzdrra vonatkoz6

szablyok ali tartoznak.

4) Abban az esetben, ha akdr a megfigyel6 F61 vagy

a megfigyelt F61 arra a k6vetkeztet~sre jut, hogy az

ezen Megillapodds alapjin biztosftott s~rthetet-

lens~ggel vagy mentess~ggel vissza14s t6rt~nt, az

6rintett F61 az Ugy term~szet~t r4szletez6 jelent4st

terjeszthet megvizsgilgsra a Bizottsig el.

XX. cikk

Meger6sft6s, hatdlybalp4s

1) Ezt a Megillapodist a Felek alkotminyos

el6irisainak megfelel6en meg kell er6sfteni.
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2) Ez a Megillapodis a meger6sft6

kicserlisivel lip hatilyba.

okiratok

XXI. cikk

M6dosftisok, v4grehajt~si intizkedisek, id6szaki

fel.ilvizsgilat

1) A Felek birmelyike indftvinyozhatja e

lapodis m6dosftdsgt. Az elfogadott m6dosftisok a

lapodds hatilybalipis4t szabglyoz6 XX.

rendelkezisei szerint 1pnek hatilyba.

Megl-

Megil-

cikk

2) A Bizottsignak a XVI. cikk 4. bekezdise a) vagy

c) pontia alapjdn meghozott birmilyen d6ntise nem

min6sl a jelen Megillapodis m6dosft~s~nak.

3) A t6bboldald Nyitott 9gbolt Szerz6dis alifrisit

k6vet6 60 napon belUl a Bizottsig 6sszeUl, hogy

dttekintse az ezen Megdllapodds tovibbi vigrehajt~sgval

kapcsolatos tennival6kat.

XXII. cikk

Id6tartam, felmondis

1) Ez a Megillapodis hatirozatlan

6rvinyben.

ideig marad

2) A Megillapodist birmelyik Fil felmondhatja, ha

dgy itili meg, hogy a Meg~llapodis tirgydval kapcso-
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latos rendkfv~li esemdnyek bek6vetkezte miatt els6renda

fontossigd rdekei kerUltek vesz4lybe. A felmondani

szgnd~koz6 F61 az erre vonatkoz6 elhatirozzsar61 a

felmondis id6pontjit legalbb 6 h6nappal megel6z6en

6rtesfti a misik Felet.

3) Abban az esetben, ha az egyik E61 a Meggl-

lapodis felmonddsgra vonatkoz6 6rtesft~st kUld6tt az e

cikk 2. bekezd4se szerint, a felmondisr6l sz616

6rtesft4s k~zhezv~telt kbvet6 30 napon belil a Fe-

leknek 6ssze kell hfvniuk a Bizottsig U14s~t a fel-

mondissal kapcsolatos gyakorlati k~rd~sek megtgrgyalsa

cljgb61.

XXIII. cikk

Nyilvdntartisba v~tel

Ezt a Megillapodist az EgyesUlt Nemzetek Alapokmg-

nya 102. cikk~nek megfelel6en nyilvintart~sba kell

v4tetni.

XXIV. cikk

Ez a Megl1apodis 24 cikket 6s A-H mell4kletet

tartalmaz, amelyek mindegyike e Megllapodis szerves

r4sz~t k~pezi.
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Kelt Bukarestben, az 1991. 4vi mijus h6 1,% napjdn,

k~t eredeti p4idinyban, magyar 6s roman nyelven,

mindk~t sz6veg egyardnt hiteles.

A Magyar K6zti.rsasdg
Kormdinya nevdben:

[Signed - Signel I

Rominia Korminya
nev6ben:

[Signed - Signe 2

I Signed by Dr. Ferenc Somogyi - Signd par Ferenc Somogyi.
2 Signed by Dr. Teodor Melesqanu - Signd par Teodor Melesganu.
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A MELL9KLET - Kv6t~k

Rominia

#vi megfigyel6 repU14sek

szima

megfigyel6 repi14sek

maximlis id6tartama 3 6

megfigyel6 repUlsek

maximilis tivolsiga 1200

Magyarorszig

4

3 6ra

1200 kmkm

Ezt a mellkletet felIlvizsgilhatja 6s mddosfthat-

ja a Bizottsg. Ezen m6dosftds nem min6s~l a Megglla-

podds m6dositdsinak.
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B MEIPLgKLET

Be- 6s

kilp6pontok

Rominia

Bukarest-

Otopeni

Temesvir

Magyarorsz~g

Budapest-

Ferihegy

Szolnok

grkez6si 6s tdvozisi pontok: valamennyi, az AIP-

ben k6z61t 6rkez~si 6s tivozisi pont a romin-magyar

hater ment6n.

A be- 6s kil6t'pontokhoz vezet6 4s azokt6l elve-

zet6 I6giutak: a neinzetk6zi l4gifolyos6k.

Az eligazftisok sorin

haszndland6 nyelv roman

angol

magyar

angol

Ezt a mell4kletet fe~livizsgdlhatja 4s in6dosft-

hatja a Bizottsig. Ezen m6dosftis nem min6sil a Megd].-

lapodis mddosftfisinak.
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C HELL9KLET - Ellen6rz4s

A megfigyel6 repU16gipnek az ellen6rz6 csoport

41tal a Megillapodis IX. cikke szerint t~rt4n6

e11en6rz~s6t, amelynek c41ja annak megllapitisa, hogy

tallhat6-e a megfigye16 repUl6g4pen tiltott beren-

dez~s, a k6vetkez6 eljdris szabilyozza.

1) Miutdn a megfigyel6 repil6g4p megirkezett a

belp6pontra, az ellen6rz6 csoport az ellen6r kis4r6k

k6r~se eset6n tij~koztatja az ellen6r kfs6r6ket arr6l,

hogy az ellen6rz6 csoport milyen m6don szind6kozik

megvizsgdlni a megfigyel6 repi16g~pet, bele~rtve, de

nem kizir61ag, valamennyi, az ellen6rz6 csoport

tev~kenys4g~vel kapcsolatos biztonsigi 6vint~zked~st

is a kbvetkez6 int4zked~seket hozza:

a) itadja az ellen6r kfs~r6knek az ellen6rz6

csoport tagjai n~vsorit tartalmaz6 listit, amely nem

haladja meg a 10 f6t, kiv~ve, ha a megfigyel6 F61 4s a

megfigyelt F41 mdsk4nt nem gilapodik meg is itnydjt egy

nyilatkozatot, amely tartalmazza az ellen6rz6 csoport

minden egyes tagjinak az ellen6rz~s sorin v~grehajtand6

ditalinos feladatit; tovibbi

b) itad az ellen6r kis~r6knek egy listdt, amely

tartalmazza minden, az ellen6rz6 csoport gital az

ellen6rz6s v~grehajtdsa sordn haszniland6 ellen6rz6

felszerelst, melyek a kbvetkez6kre korlitoz6dnak:

zsebldmpa;

lii/ fdnyk~pez6g6pek 4s vide6kamerik;
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/iii/ jegyzett6mb6k, ellen6rz6si jegyz6k6ny-

vek, vonalzdk, tollak 6s ceruzik;

/iv/ hordozhat6 magnetofonok, amelyek

hasznglata az ellen6rz6 tev6kenys~g

r6gzft~s4re korltozand6;

/v/ passzfv infravor6s 4rz~ke16 maszerek;

/vi/ ultrahangos berendez4sek;

/vii/ lencse-m~r6 maszerek;

/viii/ furatitmdr6-m4r6eszk6z6k;

/ix/ egy4b, az ellen6r kfs~r6k ital en-

ged41yezett speci1is, az ellen6rzend6

tfpusd megfigyel6 repdl6g~pnek, beren-

dez~seinek 4s megfigyel6 maszereinek

ellen6rz~s4re alkalmas m6r6eszk6z6k;

/x/ egy~b, az ellen6r kfs4r6k 6ital a

sz6banforg6 e11en6rz~shez frdsos formi-

ban enged4lyezett felszerelsek;

tovgbb4

c) az ellen6r kfs~r6k r~szv~te14ve1 leltdrt k4szft

az ellen6rz6 csoport gital Atadott listdn szerepl6

ellen6rz6 felszerels minden darabjir6l jelen mell4klet

1. bekezd~se b/ alpontjinak megfelel6en, 6s az ellen6r

kfs~r6kkel egytt dttekinti az ellen6r kis4r6k Aital

ezen mellklet 9. bekezd~se szerint k6vetend6 nyilvin-

tartisi eljdrisokat, amelyek c61ja az arr6l t6rt4n6

megbizonyosodis, hogy az ellen6rz6 csoport dital a

megfigyel6 repU16g9pre hozott ellen6rz6 berendez6seket

az ellen6rz4 s v4gezt4vel eltivolftottdk a megfigyel6

repU16g~pr6l.
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2) A repd14si terv gtadds~t k6vet6en, amennyiben a

megfigyelt is a megfigyel6 F41 k6lcs6n6sen nem fllapo-

dik meg mnsk4pp, a megfigyelt F61 ellen6rz6 csoportja a

megfigyel6 F41 ellen6r kfs~r6inek tirsasigiban

megvizsgilhatja a megfigyel6 repi16g~pet, hogy megil-

lapftsa, van-e valamilyen tiltott herendez~s a megfi-

gyel6 repd16g~pen. Valamennyi ilyen jellega ellen6rz~st

a IX. cikkel is a C mell4klettel 6sszhangban hajtanak

v~gre.

3) Az ellen6rz6 csoportot a megfigyel6 repU16g~p

teljes ellen6rz~se sorin mindv4gig az ellen6r kis~r6k

kfs~rik annak igazolsira, hogy az ellen6rz~sre ezen

mellklet el6frdsaival 6sszhangban kerUl sor. Az

ellen6rz6 csoport el6segfti az ellen6r kis4r6k fenti

k6telezettsdg4nek v6grehajtgsgt. Az ellen6r kis6r6k

segitik a megfigyel6 repUl6g6pnek is berendezdseinek,

valamint megfigyel6 maszereinek az ellen6rz6 csoport
gital t6rtdn(5 ellen6rzdsdt.

4) Az ellen6rz~s vdgrehajtisa sordn az ellen6rz6

csoport szdmdra teijes mrt4kben hozzdf6rhet6v6 teszik

a megfigyel6 repU16g4p is berendez~se eg4sz bels6 is

kils6 r~szdt. Az ilyen hozzdf4r~s kiterjed, de nem

korlitoz6dik a k6vetkez6kre:

/a/ pil6tafik~re;

/b/ kabint4rre;

/c/ farokr~szre;

/d/ orra;

/e/ szgrnyakra;

/f/ hajt6mavekre;
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/g/ repU16g~ptorzsre;

/h/ szillft6- 6s tirol6terekre.

5) Az ellen6rzis vdgrehajtisa soriTn az ellen6rz6

csoport teijes mdrt4kben f4rjen hozzi a szenzorokhoz.

A megfigyel6 repi6g~p kdls6 felilet4hez csatlakoz6

vagy abb6l kiill6, illetve a belsej~ben elhelyezett

megfigyel6 mGszerek vagy az ilyen maszerekhez kap-

csol6d6 elektronikus berendez4sek teljes mdrtdkl

hozzif~rhet6sigft a szerel6 panelek rdvin teszik

lehet6v6 olyan helyeken, ahol a szerei6 panelek a

rendeltet4s szerint kinyithat6k, eltivolfthat6k vagy

visszahelyezhet6k.

6) Ezen mell4klet 4. 6s 5. bekezdds~nek el6frdsai

mellett az ellen6rz~st olym6don hajtjgk v4gre, hogy az

/a/ ne kirosftsa vagy rongilja a megfigyel6

repUl6g~pet, valamint berendez4seit 6s szenzorait, 6s

ne akaddlyozza meg tovibbi mak6dtetdsket;

/b/ ne vitoztassa meg a megfigyel6 repd16gdp,

annak megfigyel6 maszerei vagy berendez~sei elektromos

vagy mechanikus szerkezet~t; 4s

/c/ ne vesz41yeztesse a megfigyel6 repdl6g4p 14gi

alkalmassigt.

Az ellen6rz5 csoport nem nyithatja ki a megfigyel6

repil6g4p fed4lzet4n a rekeszeket, nem tivolfthatja el

a repil6g4p, a megfigyel6 maszerek vagy felszerel4sek
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fed6paneljeit, illetve nem tivolithatja el azokat a

fizikai akadilyokat, amelyek a megfigyel6 repUl6g4phez,

annak berendez4seihez vagy megfigyel6 maszereihez val6

hozzdf~r4st akadilyozzdk, felt~ve azonban, hogy az

ellen6r kfs~r6k felk~r~s eset~n elv~gzik valamennyi

felnyitdsdt vagy eltivolitisit, amennyiben a sz6ban

forg6 rekeszeket, paneleket is akadilyokat dgy ter-

vezt4k, hogy kinyithat6k, eltivolfthat6k vagy visszahe-

lyezhet6k legyenek. Az ellen6r kis6r6k felszerelik

magukat az ilyen k4rdsek azonnali teljesft4s4hez

szUksiges szerszgmokkal. Az ellen6rz4s sordn az ellen6r

kfsdr6k elegend6 id6t kapnak arra, hogy visszahelyezzik

4s biztositsik az 6sszes r6szegys~get, panelt is

akadglyt, amelyeket kinyitottak is elmozditottak dgy,

hogy az ellen6rzis v6geztdvel valamennyi ilyen

r4szegys~g, panel is akadgly hely~re kerUljbn is biz-

tositva legyen.

7) Olyan felszerelist, amely nem szerepel e

mell4klet 1. bekezd~se b) pontjdnak megfelel6en az

ellen6rz6 felszerel4sek ellen6rz6 csoport gital itadott

listijgn, az ellen6rz6 csoport nem vihet a megfigyel6

repUl6g~p fed4lzetdre is ugyancsak nem vihet oda sem-

mif4le fegyvert sem.

8) Az ellen6rz6 csoport az ellen6rz4s sorin jegy-

zeteket, fdnyk6pfelviteleket, video- is hangfelv~tele-

ket, vizlatokat is hasonl6 feljegyz4seket k~szfthet a

megfigyel6 repUl6g4pr6l is a megfigyel6 mrszerekr6l,

amelyek egyik4t sem tartozik a megfigyel6 F61nek bete-

kint4sre vagy ellen6rz~sre itadni.
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9) Az ellen6rz~s v~grehajtgsdt k6vet6en, amely

legk4s6bb a megfigyel6 repil6s tervezett kezdete el6tt

hirom 6rival fejez6dik be 4s amely id6tartama hacsak a

Felek misk4pp nem llapodnak meg 8 nappali 6ra. Az

ellen6rz6 csoport:

/a/ elhagyja a megfigyel6 repi16g4pet 6s annak

k6zvetlen k6rnyezet6t egy olyan pontig, amely legalibb

25 m~terre van a megfigyel6 rep16g4p birmely r~szdt61;

/b/ jelzi az ellen6r kis4r6knek, hogy az ezen

mellklet 1. bekezd~se b) pontjgnak megfelel6 listdn

szerepl6 valamennyi ellen6rz6 felszerel6st eltivoli-

tottdk a megfigyel6 repi16g~pr61.

Az ellen6r kis~r6k hasznilhatjgk sajit nyilvin-

tartisi eljgrisaikat ezen bekezd4s /b/ pontjiban fog-

laltak betartisinak bizonyftisira. Amennyiben az

ellen6r kfs6r6k nem k4pesek megbizonyosodni e bekezdds

/b/ pontjinak betartisir6l, a megfigyelt F41 meg-

tilthatja a megfigyel6 repU14st 4s egyik F61 kv6tijinak

terh4re sem jegyeznek be megfigyel6 reptlst.

10) Az ellen6rz6 csoport azonnal tgj~koztatja az

ellen6r kfs6r6ket birmilyen felszerel4sr6l, amelyr61

gyanfthat6, hogy tiltott berendez4s, s amelyet az

ellen6rz6 csoport a megfigyel6 repdl6gdp fed41zet6n

tallIt. Ha a megfigyel6 F61 nem k4pes bebizonyitani,

hogy a sz6banforg6 felszerel4s nem tiltott berendez4s,

a megfigyelt F41 a Meggllapodgs XII. cikke 1. bekezd4se

g) pontjdnak megfelel6en betilthatja a megfigyel6

repU14st, s a megfigyel6 repU16g~p ezt k6vet6en

elhagyja a megfigyelt F41 terUlet4t.
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11) A valamelyik F41 61tal a jelen mell6klet

4rtelm6ben adott informici6 6s eligazftis az illet6 Fi1

szgm~ra a B mellkletben meghatirozott nyelven nyidj-

tand6, kiv~ve, ha az informici6t vagy eligazftist

fogad6 F61 beleegyezik az att6l val6 elt~r~sbe.

12) A megfigyelt F61 k~r4s eset~n gondoskodik egy

megfelel5 eligazft6 helyis~gr61 ezen mellklet g1tal

el6irinyzott eligazftisok, valamint az ellen6r kfs4r6k

szmmdra, ahol azok el6k4szitik az ellen6rz4sekkel

kapcsolatos tgj4koztat~st. A megfigyelt F61 az ellen6r

kfs~r6k szimgra irodai szem4lyzetet biztosft az ebben a

mell4kletben foglalt feladataik v~grehajtis~hoz.

13) A megfigyelt F41, a megfigyel6 F61 kifejezett

enged4lye n41kl nem adhat St olyan informdci6t harma-

dik F61 r~sz~re, amelyet a megfigyel6 repd16g~pr61,

berendez~seir61 vagy megfigyel6 maszereir6l a IX. cikk

vagy ezen mellklet szerint szerzett.

14) Jelen Megillapodis 41etbe 14p4s4t kovet6en

mindegyik F61 6rtesfti a misik Felet minden egyes

megfigyel6 repU16g4p 4s azon megfigyel6 maszerek

tipus~r6l 4s modellj4r6l, amelyeket megfigyel6 re-

pUl4sekhez felhasznilni szind4kozik. Minden alkalommal,

amikor valamelyik F41 a j6vdhagyott repUl6g4p vagy

megfigyel6 maszer tipus dj modellj6t szind4kozik ig4ny-

be venni megfigyel5 repil4s v6grehajtgsghoz, irtesiti a

misik Felet az adott repli6g4p vagy megfigyel(5 mnszer

modelljdr6l. K4rgs eset4n rendelkez4sre bocsgtja a

14gijirma, berendez4sei 4s megfigyel6 maszerei mak6d4si

lefrgsdt 4s maszaki rajzdt, bele4rtve a megfigyel6

maszerek valamennyi alkot6elem4t.
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15) A megfigyel6 repil6gip is/vagy meg.figyel6

maszer birmely tipusdr6l 4s modellj~r61 sz616, a 14.

bekezddsnek megfelel6 el6zetes irtesftdst k6vet6 30

napos peri6duson bel1 mindegyik F61 drtesiti a misik

Felet egy hdtnapos peri6dusr6i, amelynek sorin vizsgd-

lat c41jgb6l rendelkezdsre bocsitja minden ilyen

megfigyel6 repul6gdp 6s/vagy megfigyel6 maszer bemu-

tat6 tipusit, ill. modellj~t. Azon F61, amelynek megfi-

gyel6 repUi6g6p~t 6s/vagy megfigyel6 maszerdt vizsg6-

latnak vetik ali, biztositja a vizsgilat lefolytatisi-

hoz sztksdges feltdteleket.

16) A vizsgdlat id6tartama azon F41 beleegyezdse

n4lkUl, amelynek megfigyel6 repU16g~p4t 6s/vagy megfi-

gyel6 maszereit vizsgglatnak vetik aid, nem haladja meg.

17) A vizsgilatot lebonyolft6 F41 k4pvisel6i:

a) szem41yi adatait a vizsgilat el6tt megadjik

azon F61 szgmira, amelynek megfigyel6 repU16gdpdt 6s

megfigyel6 maszereit vizsgilat ali vetik;

b) a vizsgglatot vdgz6 F61 dllampolgirai;

c) rdszesinek a diplomiciai kapcsolatokr61 sz616

B~csi Egyezm4ny 29. ds 31. sz. cikkinek megfelel6en a

diplomdciai k4pvisel6ket megillet6 sdrthetetlens4gben

6s mentess4gekben azon F61 teri1et~n val6 tart6zkodisuk

teljes id6tartandra, melynek megfigyel6 repU16gdpdt 4s

megfigyei6 maszereit vizsgilatnak vetik ali, s azutdn

is olyan cselekedeteik tekintetdben, amelyeket el6z6leg

hivatalos funkci6ik gyakorlisa sorin hajtottak vdgre;
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d) ugyanolyan elbingsban r4szesUinek, mint ami-

lyenben a 14gi szem4lyzet 6s a megfigyel6 szem41yzet

tagjai a Megillapodis XIX. cikke 2., a mentessdgr6l

val6 lemondissal kapcsolatos bekezdise 6s a Heggl-

lapodis XIX. cikk~nek 3. 4s 4. bekezd~se szerint;

e) ezen melldklet 1., 3-8., 6s 12. bekezd4sei

szerint jirnak el, amennyiben ezen bekezd~sek az

ellen6rz6 csoport tagjaira alkalmazhat6k;

f) azon F61 k6pvisel6inek kfsdretdben vdgzik a

vizsgdlatot, amelynek megfigyel6 repdl6g~pe 6s megfi-

gyel6 maszerei a vizsgdlat tirgyit kipezik; tovibbi

g) k6zlik a specifikus ellen6rz6 berendezdsek

adatait 4s ha az a F41 k4ri, amelynek megfigyel6

repU16g9pe 4s megfigyel6 maszerei vizsgilat ald kerfil-

nek, bemutatjik, hogy az adott berendezds nem rongglja,

kdrosftja vagy m6dosftja a megfigyel6 repii16gdpet 6s

megfigyel6 m~szereit, valamint nem akaddlyozza azok

rendeltet~sszera mak6d~s6t.

18) Azon F61, amelynek megfigyel6 repUl6gdpdt

vizsgilat al helyezt6k, az ilyen jellega vizsgdlat

megkezd4sit megel6z6en a k6vetkez6 intizkeddseket

hozza:

a) tgj6koztatja a vizsgilatot vdgz6 Felet a

megfigyel6 repU16gdp gtvizsgildsdval kapcsolatos

valamennyi szdiksdges biztonsdgi intizkeddsr61;

b) tgdjkoztatja a vizsgilatot v6gz6 Felet azokr61

az eljdrgsokr61, amelyeket az a F41, amelynek megfi-
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gyel6 repi16g~p~t 6s megfigyel6 maszereit vizsgljik, a

vizsgdlat sorgn enged41yezni szgnd~kozik a vizsgilat

alapossiga 6rdek~ben;

c) tdj~koztatja a vizsgilatot v~gz6 Felet a

megfigyel6 repU16g~p elrendez~s~r61 6s a megfigyel6

repi6g~pen 14v6 megfigyel6 maszerek 6s kapcsol6d6

felszerel6sek e1helyezked4s~r61; tovdbbi

d) megtesz minden t 6 le telhet6t a vizsgglatot

v4gz6 F61 dital. az itvizsg~lisra vonatkoz6an feltett

19) Jelen mellklet 17. bekezd~se e) pontjinak

6rtelmgben az gtvizsgilst v~gz6 F61 nem nyithatja ki a

megfigyel6 repUl6g~p feddlzet4n talilhat6 rekeszeket,

nem tivolfthatja el a repUl6g4p 4s a megfigyel6

maszerek 6s berendez~sek paneljeit, s nem tivolft'hatja

el a megfigyel6 repUl6g4p, annak berendezise vagy

megfigyei6 maszerei k6r~l 16v6 fizikai akadglyokat;

felt~ve ugyanakkor, hogy az a F61, amelynek megfigyel6

repi16g~p~t 6s megfigye16 maszereit vizsgdljgk, k~r4s

eset6n minden ilyen nyitisi vagy eltdvolitisi mavele-

tet v4grehajt oly m4rt~kig, amelyig a sz6banforg6

rekeszek, panelek 6s akadglyok rendeltetgsszeraen

kinyithat6k, eltivolfthat6k 6s visszahelyezhet6k

legyenek.

Ezt a mellkletet a Bizottsdg fe1iUvizsgglhatja 6s

m6dosithatja. Ez a m6dosftis nem min6sUl a Megd1llapodis

m6dosftisinak.
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D HELL1KLET - RepUls kis6r6k

1) A Felek k6telezettsigei

Mindegyik F61 el6segiti a repl6s kfsdr6k tev6-

kenys~git.

2) A repUls kis~r6k rendeltet4se

A repU61s kfs~r6k a megfigyel6 repUls sorin a

k6vetkez6 c41okkal tart6zkodnak a megfigyel6 repU16g~p

fed41zet4n:

a) k4pviselik a megfigyelt Felet;

b) ellen6rzik, hogy a megfigyel6 F61 betartja-e a

Megdllapodis el6rgsait;

c) biztosftj~k a repUl4si terv betartisdt;

d) ellen6rzik a megfigyel6 repdl6g4p megfigyel6

maszereinek 4s egy4b berendez~s~nek mlk6d~s4t;

e) tgj~koztatgst adnak a megfigyel6 F61 k~r~s~re a

megfigyelt F61 nemzeti szabilyaira vonatkoz6an /pl. a

repi14sbiztonsigi szabglyokr61/;
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f) vszhelyzet eset~n megk6nnyftik a megfigyel6

repUl6g~p parancsnoki tiszt6t bet6lt6 pil6ta utasitd-

sai szerinti kommunikici6t.

3) A repUl6s kfs4r6k d1taldnos viselked4si szabi-

lyai

a) K6t repUl6s kfs~r6nek joga van arra, hogy a

bel4p5ponton felszillhasson a megfigyel6 repilcg4pre 6s

a megfigyel6 rep14s id6tartama alatt a fed41zeten

maradjon, bele~rtve az uzemanyagt61t~s vagy k~nyszer-

helyzet miatti leszillisok idej6t is.

b) A repU14s kfsdr6knek joga van felvinni a

megfigyel6 repU16g~p feddlzet~re t~rk~peket, repil4si

t4rk4peket, kiadvdnyokat, a berendez~sek kezel4si

lefrgsait 6s mds felszerelseket, mint pl. kazettds

magnetofonokat.

c) A repUls kis~r6knek, kiv~ve ha ezt a repJls-

biztonsigi szempontok kizdrjik joguk van arra, hogy

akadilytalanul mozogjanak a megfigyel6 repU16g~pen,

bele~rtve a pil6tafUik~t is. Jogaik gyakorlisa sorin a

repil4s kis~r6k nem avatkoznak be a 14gi szem4lyzet

tagjainak tev~kenys4g~be.

d) A repUls kis~r6knek joguk van figyelemmel

kfs4rni, hogyan mak6dteti a megfigyel6 F61 a megfigyel6

maszereket, valamint bdrmely, a megfigyel6 repU1s

sordn a pil6tafUlk4ben v4gzett tev~kenys4get. Ez magiba

foglaIja a jogot a megfigyel6 repi164p (bels66 s
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kils6) kommunikici6jgnak meghallgatisira, valamint

repdl4si 6s navigici6s maszereinek megfigye14s~re.

e) A repUls kfs~r6k a megfigyel6 repils v~gre-

hajtisa sorin a megfigyelt F41 k4pvisel6i. A repfil4s

kfs~r6k tanicsot adhatnak, ha szUksdges kommunikl-

hatnak a 16giforgalmi irinyft6kkal 4s segfts6get nydjt-

hatnak a megfigyel6 repUls v4grehajtgsgra vonatkoz6

Uzenetek tovibbftisiban 6s tolmicsolisiban a 16gifor-

galmi irinyft6k 4s a 14gi szem~lyzet tagjai k6z6tt.

Ennek 6rdek~ben a megfigyel6 repdl6g6p rddi6berendez6-

s~t a repUls kfs~r6k szimira hozzgf4rhet6v4 teszik.

f) A repUl4s kfsdr6k felel6sek a megfigyel6

repd16g4p pozici6jinak, valamint a megfigyel6 repU1s

dtvonala ment~n 4s annak k6zel4ben 16v6 vesz41yes

16gt~r hely~nek ismeret44rt. Amennyiben egy repi1s

kfs~r6 vagy a megfigyelt F61 14giforgalmi irinyft6-

szem41yzet~nek valamelyik tagja xgy vd1i, hogy a

megfigyel6 repi16g~p elt~r a repilsi terv~t61, a 16gi

szem41yzet tagjait err61 tgj4koztatni kell.

g) amennyiben a repU14s kfs4r6k meggllapftjik,

hogy nem teszik lehet6v6 szgmukra a Meggllapodgs d1tal

biztosftott jogaik gyakorlisit, a megfigyelt F61 a

probl4ma term~szet~t taglal6 jelent~st terjeszt a

Bizottsig e16 megvitatisra.
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E MELL9KLET - Megfigyel6 mdszerek

I.- 1) A Nyitott ggbolt megfigyel6 maszer-csomagja

a k~vetkez6 megfigyel6 mszer tfpusok birmelyik~t

tartalmazhatja tetsz6leges szdmban is kombinici6ban:

(a) Lencs6s fnyk~pez6gdpek;

(b) Videokamerik.

2) A Bizottsig 6vente tdrgyal ezen Melklet 1.

bekezd~s6nek m6dosftisir6l. E m6dosftis nern min6sUl a

Hegdllapodis m6dosftdsinak.

II.- 1) Tilos ridi6felderft~st folytatni a megfi-

gyel6 repi16gipr61. Tilos bdrmilyen berendez6s haszng-

lata, amely begyajtheti, feldolgozhatja, tovdbbfthatja

4s/vagy r6gzftheti a tgvk6z16sse1, maszerhasznglat-

tal, t~volsdgm6r~sse1 kapcsolatos, valamint a nem

hfrkbzlsre szolgid6 elektronikus jeleket, kivdve, ha:

(a) az 6rintett felszerel6s a navigdci6s is repUlsi

maveletek v~grehajtisihoz szUks~ges, valamint (b) olyan

maszerekr6l van sz6, amelyek mis megfigye16 maszerek

alkot6elemei (pI. fedizeti nem tiltott megfigyel6

maszerek felvev6 berendez~se). A iiyen kiv6tel ai6 es6

felszerels is berendez~s nem vehet6 ig6nybe semmilyen

tiltott funkci6 vigrehajtisihoz.
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2) Olyan adatk6zl6 (rejtjeles / nem rejtjeles)

berendez4sek amelyek pl. alkalmasak megfigyel6 maszerek

adatainak a megfigyel6 rep16g4pr61 f6ldi dllomisra,

mis repU16g~pre vagy maholdakra t6rt~n6 tovibbft~sra,

szint4n tiltottak.
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F MELL9KLET - A Bizottsig

1) A Bizottsdg a Megi11apodis XVI. cikke rendel-

kez~seinek megfelel6 tevikenys~get folytat.

2) Hindegyik F I kinevez egy k~pvisel6t a Bi-

zottsigba, akit az adott F61 ital szuks4gesnek vd1t

szemdlyzet segft.

3) A Bizottsig naptiri ivenkint egy rendes Ulist

tart, hacsak nem dbnt miskippen. Birmely F4i k~risre

rendkfvdli U16sek is bsszehivhat6k. Az illet6 F61 el6re

tij6koztatja a misik felet a megvitatisra el6terjesz-

tend6 t~mgkr61.

4) A Bizottsdg alakul6 U16s6re a jelen Megilla-

podis 61etbe lp4sit k6vet6 60 napon bell kerl sor.

Ezt kbvet6en a Bizottsig U16seit 4vente viltakozva a

Felek f6virosaiban rendezik. Az a F61, amelynek

f6virosiban U16st rendeznek, biztosftja az Uls admi-

nisztrativ felt~teleit. A Felek megillapoddsa eset~n az

Ulsekre mis helyszfneken is sor kerUlhet.

5) A Bizottsig alakul6 U14s~n hatirozza meg

eljdrgsi szabdlyzatgt.

6) A Bizotts~g munkdja bizalmas jellega. A Bi-

zottsgg megegyezhet d6nt~sei nyilvinossdgra hoza-

talban.
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7) Mindegyik F41 sajit maga viseli a Bizottsigban

val6 r~szvdte14b61 ad6d6 k61ts~geket. A Bizottsig

6geszre dital eszk6zblt kiadisokat a Felek egyenl6

mnrt~kben viselik.
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G MELL9KLET - Vesz4lyes ldgt4rre vonatkoz6

fUggel6k

A Felek vesz61yes 16gterei azonosak az AIP-ban

k6z6ltekkel.
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H MELLKLET - Megfigyel6 repUlisi anyagok

feldolgozisa

1. A Felek k6teless~gei

a) Mindegyik Fil minden lehets6ges m6don el6segfti

a megfigyelsi anyagok id6beni is j6min6s~ga fel-

dolgozisit is e1juttat6sit a megfigyel6 F61nek.

b) A feldolgozist v6gz6 F41 felel6s a megfigyel6

repUl6s anyagai feldolgozisinak min6s4g66rt.

2. Altalinos rendelkez6sek

a) A megfigyel6 repilsek anyagainak kezdeti

feldolgozisit (e16hfvisgt) a megfigyelt is a megfigye16

F61 szak~rt5ib61 i116 koz6s csoportok, k6z6sen j6viha-

gyott berendez~sek segfts4g4vel hajtjik v4gre, a mega-

dott f6ldi 16tesftm~nyekben, amelyekr6l a Felek

tgj~koztatgst adnak a Megillapodis hatilyba 16p~sekor.

b) Amikor lehet6s~g van kett6s megfigyel6 mdszerek

elhelyez4s~re a megfigyel6 repU16g~pen, a megfigyel6

F61 hazaviszi magival az egyik megfigyel6si anyagot,

mfg ugyanazon megfigyel4si anyag eredetije a megfigyelt

F61n1 marad. Ha nem lehet kett6s megfigye16 maszere-

ket elhelyezni a megfigyel6 repi16g~pen, a megfigyelsi

anyagot lemiso1jik. A megfigyelsi anyag eredetije a

megfigyelt F61n61 marad is a megfigyel6 F41 a misolatot

viszi haza magival.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF ROMANIA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY ON
THE ESTABLISHMENT OF AN OPEN SKIES REGIME

The Government of Romania and the Government of the Republic of Hungary
hereinafter referred to as the Parties;

Recalling their commitments in the Conference on Security and Cooperation in
Europe4 to promoting greater openness and transparency of their military activities
and to enhancing security by means of confidence and security building measures;

Seeking to implement in their bilateral relations in addition to the provisions of
the 1990 Vienna document of the Negotiations on Confidence and Security Building
Measures,5 further cooperative confidence and security building measures;

Reaffirming their desire to further contribute to the sucessful conclusion of the
negotiations of the Open Skies Conference, as expressed in the Charter of Paris for
a New Europe;

Convinced that a successful bilateral Open Skies regime provides valuable
experience for the elaboration of an Open Skies Treaty, and the simultaneous func-
tioning of the two regimes will lead to enhanced confidence and security;

Noting that an Open Skies regime and its successful implementation would
encourage reciprocal openness on the part of the States Parties, enhance the predict-
ability of their military activities and strengthen confidence between them;

Convinced that the Open Skies regime will be implemented on a reciprocal and
equitable basis which will protect the interest of each State Party;

Noting the possibility of employing the results of such overflights to improve
openness and transparency, to enhance confidence and security building, and to
improve the monitoring of, and thus promote compliance with, current or future
arms control measures;

Noting that the operation of an Open Skies regime will be without prejudice to
States not Parties to this Agreement;

Believing that an effective Open Skies regime would serve to consolidate
improved goodneighbourly relations between the States Parties;

Have agreed as follows:

I Translation supplied by the Government of Romania.
2 Traduction fournie par le Gouvernement roumain.
3 Came into force on 27 February 1992 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with

article XX (2).
4 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).

Ibid., vol. 28 (1989), p. 527 (American Society of International Law).

Vol. 1681, 1-29033



90 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

Article I

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement and its Annexes:

1) The term "Aircrew Member" means an individual from any of the two
Parties who has been designated and accepted in accordance with Article XIX of
this Agreement, and who performs duties associated with the operation or mainte-
nance of the Observation Aircraft or its sensors, and who participates as a member
of the aircrew of the Observation Aircraft during the Obervation Flight, or who is an
Inspector Escort.

2) The term "Observation Crew Member" means an individual from the
Observing Party who has been designated and accepted in accordance with Arti-
cle XIX of this Agreement, and who performs duties associated with the operation
of the sensors of the Observation Aircraft of the Observed Party and who partici-
pates as an Aircrew Member of the Observation Aircraft of the Observed Party
during the Observation Flight.

3) The term "Flight Monitor" means an individual designated by the Observed
Party to be on board the Observation Aircraft during the Observation Flight and
who performs duties in accordance with Annex D.

4) The term "Flight Plan" means a flight plan of the Observing Party meeting
the requirements of Article VI.

5) The term "Hazardous Airspace" means areas of an Observed Party in
which there are invisible or unusual dangers to the safety of the aircraft. Hazardous
airspace includes prohibited areas, restricted areas and danger areas, established
in the interest of flight safety, public safety and environmental protection and
published by the Observed Party in accordance with ICAO rules in the Aeronautical
Information Publication (AIP).

6) The term "Inspector" means an individual who is designated by the
Observed Party or Observing Party to conduct inspections of the Observation Air-
craft, its equipment, its sensors in accordance with Article IX and Annex C.

7) The term "Inspection Team" means the group of Inspectors designated by
the Observed Party or Observing Party to conduct the inspection of the Observation
Aircraft, its equipment and its sensors in accordance with Article IX and Annex C.

8) The term "Inspector Escort" means a designated representative of the
Observing Party or the Observed Party who has been authorized to monitor all
activities of Inspectors and the Inspection Team during inspections and perform
other specified duties in accordance with Article IX and Annex C.

9) The term "Inspection" means that activity described in and performed pur-
suant to Article IX and Annex C.

10) The term "Period of Inspection" means the period of time during which
the Inspection Team inspects the Observation Aircraft, its equipment and its sensors
in accordance with Article IX and Annex C.

11) The term "Observation Aircraft" means an unarmed, fixed wing aircraft,
capable of carrying two Observed Party Flight Monitors in addition to its Aircrew
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Members. An aircraft is considered unarmed when it is not carrying any armament
(munitions) of any type or equipment dedicated to armament operations.

12) The term "Observation Flight" means a flight and any accompanying re-
fuelling stops, conducted in accordance with the provisions and restrictions of this
Agreement by an Observation Aircraft over the territory of an Observed Party.

13) The term "Observed Party" means a Party over whose territory an Obser-
vation Flight is conducted.

14) The term "Observing Party" means a Party conducting an Observation
Flight.

15) The term "Point of Entry" means the Airfield(s) in the Territory of each
Party that are designated in Annex B for the arrival of the Observation Aircraft at
the Observed Party's Territory.

16) The text "Point of Exit" means the airfield(s) in the Territory of each Party
that are designated in Annex B for the departure of the Observation Aircraft from
the Observed Party's Territory.

17) The term "Permitted Observation Equipment" means on-board observa-
tion equipment of the Observation Aircraft as described in Annex B.

18) The term "Quota" means the number of Observation Flights that each
Party undertakes to accept annually ("Passive Quota") and also the number of
Observation Flights each Party shall have the right to conduct annually ("Active
Quota"), as set forth in Annex A.

19) The term "Arrival Fix" means the compulsory reporting point specified
and promulgated by the Observed Party in Annex B through which the Observation
Aircraft shall enter the territorial airspace of the Observed Party.

20) The term "Departure Fix" means the compulsory reporting point specified
and promulgated by the Observed Party in Annex B through which the Observation
Aircraft shall depart the territorial airspace of the Observed Party.

21) The "ATS" Route means a specified route designed for channelling the
flow of traffic as necessary for the provisions of Air Traffic Services.

Article II

BASIC RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

1) Each Party shall have the right to conduct Observation Flights in accord-
ance with the provisions of this Agreement.

2) Each Party undertakes to permit Observation Flights over its territory in
accordance with the provisions of this Agreement.

3) Each Party may conduct Observation Flights with its own Observation
Aircraft or the Observation Aircraft of the other Party.

4) Areas with Hazardous Airspace are excepted in accordance with the provi-
sions of Articles I and VIII and Annex G.
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Article III

QUOTAS OF THE OBSERVATION FLIGHTS

1) For the purposes of fulfilling objectives of this Agreement, each Party shall
have the right to conduct and Undertakes the obligation to accept an agreed number
of Observation Flights in accordance with Annex A.

2) The number of Observation Flights a Party shall be allowed to conduct
shall be equal to the number of overflights it shall be required to accept.

Article IV

OBSERVATION AIRCRAFT

While conducting flights under this Agreement the Observation Aircraft shall
comply with the provisions of this Agreement.

Unless inconsistent with the provisions of this Agreement, the Observation
Aircraft shall also comply with:

a) The published standards and recommended practice of ICAO;

b) Published national air traffic control rules, procedures and guidelines on
flight safety of the Observed Party; and

c) The instructions of the ATC authorities and the ground control services.

Article V

PRE-AND POST-OBSERVATION FLIGHT PROCEDURES

1) Upon entry into force of this Agreement, each Party shall provide the other
Party with the following information:

a) Emergency airfields between its Arrival Fixes and Points of Entry and be-
tween its Points of Exit and its Departure Fixes;

b) Instrument arrival and departure procedures;

- For its points of Entry and Exit;

- For its alternate airfields near its Points of Entry and Exit;

- For suitable airfields along the route of flight which may be used in an emer-
gency.

2) Each Party shall promptly notify the other Party of any updates and
amendments to such information.

3) A Party may change the location of its Points of Entry and/or Exit upon
three months prior notification to the other Party.

4) In order to conduct an Observation Flight, the Observing Party shall notify
the Observed Party of the estimated time of arrival of its Observation Aircraft at the
Observed Party's Point of Entry. Such notice shall be given not less than 24 hours in
advance of the estimated time of arrival.
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5) The notification to the Observed Party shall also indicate the type and
model of the incoming aircraft, its registration number and call sign, as well as the
names, passport types and numbers and functions of each Aircrew Member.

6) In case the Observing Party intends to use the Observation Aircraft of the
Observed Party, it shall submit its request to do so 7 days in advance of the proposed
time of the commencement of the Observation Flight.

7) Upon completion of the Observation Flight, the Observation Aircraft shall
depart the territory of the Observed Party from the Point of Exit. The departure
flight from the Point of Exit shall commence not later than 24 hours following the
completion of the Observation Flight, unless weather conditions or the airworthi-
ness of the Observation Aircraft do not permit.

Article VI

FLIGHT PLANS AND CONDUCT
OF OBSERVATION FLIGHTS

1) Within six hours following the arrival of the Observation Aircraft or the
Observation Crew at the Point of Entry, the Observing Party shall submit a Flight
Plan for the Proposed Observation Flight to the Observed Party. The Observed
Party shall as soon as possible review and approve or amend and approve the pro-
posed Flight Plan in accordance with the provisions of this Agreement.

2) The Observation Flight shall be conducted in accordance with the ap-
proved Flight Plan and in accordance with clearances and instructions from the
Observed Party's air traffic controllers.

3) The Flight Plan shall have the content according to Annex 2 to the Conven-
tion on Inte rnational Civil Aviation - Chicago 1944,1 and be in the format specified
by ICAO Document 4444-RAC/501, Rules of the Air and Air Traffic Services, as
amended or revised.

4) The Flight Plan shall provide and require that:

a) The planned duration of the Observation Flight shall not exceed the duration
of Observation Flights that is set forth in the Annex A;

b) The Observation Flight commences not earlier than 16 hours and not later
than 48 hours after delivery of the Flight Plan to the Observed Party;

c) The Observation Aircraft shall fly a direct route between the coordinates or
navigation fixes designated in the Flight Plan, and shall visit each coordinate or
navigation fix in the declared sequence set for in the Flight Plan; and

d) The Observation Aircraft shall not hold over, delay departure from or other-
wise loiter at any point of its approved Flight Plan route nor otherwise unreasonably
disrupt the normal flow of air traffic except:

- As followed for in the approved flight plan;

- As necessary for the purposes of arrival or departure at designated airfields
when executing published procedures or the instructions of air traffic control;

I United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp.209 and 217; vol.418, p. 161; vol.514, p. 209; vol. 740, p.21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 2 17 ; vol. 1008, p. 2 13

and vol. 1175, p. 297.
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- As instructed by air traffic control;

- As required for reasons of flight safety;

- Flight tracks shall be permitted to intersect provided that no point of intersection
is crossed more than once on any Observation Flight.

5) The Observed Party shall ensure that Aircrew Members are given the
Observed Party's most recent weather and safety information pertaining to the
Flight Plan for each Observation Flight, including Notices to Airmen, IFR proce-
dures and information about alternate and emergency airfields along the flight route
stated in the approved Flight Plan.

6) All Observation Flights shall be carried out in compliance with the provi-
sions of this Agreement and ICAO standards and recommended practice, and with
due regard for differences existing in national rules and regulations, published in AIP
or in accordance with national flight and air traffic control requirements of which
the Observation Aircraft's Aircrew shall be informed.

7) In the event that the Observation Aircraft makes a deviation from the
Flight Plan, as permitted under Article XIII of this Agreement, the additional flight
time arising from such deviation shall not count against the duration specified in
Annex A.

Article VII

SENSORS

1) Each Party may use during Observation Flights any sensor that is nec-
essary for reaching the objectives of this Agreement listed in Annex E. Sensors
not listed in Annex E are prohibited and shall not be on board of the'Observation
Aircraft.

2) The Parties undertake to use the same types of sensors of comparable
capability and to this end to facilitate access to such sensors for use by the other
Party.

3) The Observation Aircraft shall be equipped with the same sensors, when
used upon request by the other Party.

4) Data acquired by sensors during Observation Flights will remain encapsu-
lated on board the Observation Aircraft until the termination of the Observation
Flight. Sensor data link operations of any kind are prohibited.

5) As provided in Paragraph 4 of Article XVI of this Agreement, a Party may
utilize a type or model of sensor not listed in Annex E for or in connection with an
Observation Flight upon:

a) Receiving the approval of the Romanian-Hungarian Open Skies Consul-
tative Commission (RHOSCC); and

b) Making a representative type or model of such sensor available for pre-flight
examination by the other Party in accordance with the provisions of Annex E.

6) Any Party operating an Observation Aircraft will ensure that the sensors
function to specifications and also that their specifications conform with agreed
requirements.
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Article VIII

HAZARDOUS AIRSPACE

1) Observation Aircraft may conduct Observation Flights anywhere over the
territory of the Observed Party in accordance with Article II and Article VI.

2) Hazardous Airspace must be publicly announced. Such public announce-
ments must specify the dangers to the Observation Aircraft and Aircrew Mem-
bers. Each Party shall ensure that such public announcements of Hazardous Air-
space are promptly provided to the other Party by the source designated by the
Party in Annex G.

3) Particular Hazardous Airspace announced in Annex G must be taken into
account by the Observing Party when preparing an Observation Flight Plan.

4) Each Party may introduce amendments and additions to Annex G, giving
notice thereof to the other Party.

5) In case of need, the Observed Party shall inform the Aircrew Members
during preparations for the Observation Flight of the new particular Hazardous
Airspace, indicating the causes for the restrictions introduced.

6) In the event that the Flight Plan of the Observing Party requests over-
flight of Hazardous Airspace of the Observed Party, the Observed Party shall ap-
prove the Flight Plan if it conforms with Article VI, but may amend it to specify the
minimum safe altitude over the Hazardous Airspace. This minimum safe altitude
shall be made part of the Flight Plan. If there is no minimum safe altitude available
consistent with air safety requirements, the Observed Party shall propose an alter-
native flight routing as near to the Hazardous Airspace as is permitted by air safety
requirements. Alternatively the Observed Party may propose that the time of arrival
of the Observation Aircraft over the Hazardous Airspace be amended to a time
consistent with flight safety requirements. Such alternative flight routing or timing
shall be incorporated in a revised Flight Plan and approved by the Observed Party.

7) The Observing Party may elect either to conduct the Observation Flight on
the basis of an amended Flight Plan, avoiding the particular Hazardous Airspace, or
to cancel the Observation Flight. In that latter event, the Observation Aircraft or the
Observation Crew shall depart the territory of the Observed Party in accordance
with Article V and no overflight shall be recorded against the Quota of either Party.

8) In the event the Observing Party informs the Observed Party that denial of
access to any portion of the Hazardous Airspace of the Observed Party was not
justified on the basis of air safety considerations and in a further event that the
matter is not resolved through diplomatic channels, the Observing Party may raise
the matter for consideration in the Romanian-Hungarian Open Skies Consultative
Commission pursuant to Article XVI of this Agreement.

Article IX

AIRCRAFT AND SENSOR INSPECTIONS

When an Observation Flight is conducted using an Observation Aircraft of the
Observing Party, upon delivery of the Flight Plan, unless otherwise mutually agreed
to by the Observed and the Observing Party, in the Inspection Team of the Observed
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Party may inspect the Observation Aircraft, accompanied by Inspector Escorts
of the Observing Party, to determine whether there is any Prohibited Equipment
on the Observation Aircraft. Such inspection shall terminate no later than three
hours prior to the scheduled commencement of the Observation Flight set forth
in the Flight Plan. All such inspections shall be conducted in accordance with
Annex C.

Article X

FLIGHT MONITORS ON OBSERVATION AIRCRAFT

The Observed Party shall have the right to have two Flight Monitors on board
the Observation Aircraft during each Observation Flight in accordance with An-
nex D. Such Flight Monitors shall have the right of access to all areas of the Obser-
vation Aircraft during the Observation Flight. Flight Monitors have the rights and
obligations specified in Annex D. In discharging their functions, Flight Monitors
shall not interfere with the activities of the Aircrew Members.

Article XI

OBSERVATION AIRCRAFT SERVICING AND MAINTENANCE

1) The Observed Party shall, upon request, provide

a) Customary commercial aircraft fuelling, servicing, and maintenace for the
Observation Aircraft at the Point of Entry or Exit and at any predesignated re-
fuelling point specified in the Flight Plan; and

b) Meals and the use of rest facilities for Observation Aircraft Aircrew
Members.

2) On request of the Observing Party, further services will be agreed upon
between the Parties in order to guarantee the effective realization of the Observation
Flight. Should unscheduled technical demand arise for the Observation Aircraft, the
necessary support will be provided without delay by the Observed Party. A protocol
about the obtained services will be established between the Inspector Escort of the
Observing Party and a responsible officer of the Observed Party at the Point of
Entry or Exit.

3) The Observing Party shall reimburse the Observed Party for the ordinary
and reasonable costs of such fuelling, maintenance, servicing, meals and use of rest
facilities. The amount of reimbursement will be agreed upon by the Parties on a
case-by-case basis and will represent a fair estimate of the cost of such services at
the time rendered, exclusive of taxes, fees, duties or other similar charges.

4) The Observing Party shall reimburse the Observed Party, for the use of the
Observation Aircraft of the Observed Party. The Observed Party shall inform in
advance the Observing Party of the estimated cost of one flight hour by the Obser-
vation Aircraft.

5) Such charges shall not be greater than that which the Observed Party would
charge itself for the same service.
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Article XII

PROHIBITION, CORRECTION OR CURTAILMENT
OF OBSERVATION FLIGHTS

1) The Observed Party, by notifying the Observing Party, may prohibit prior
to its commencement, or correct or curtail in a non-harmful manner subsequent to
its commencement, any Observation Flight:

a) That is not permitted by the terms of Annex A;
b) For which a Flight Plan has not been filed in accordance with this

Agreement;
c) That arrives at the Point of Entry less than 24 hours after the notification

required by Article V of this Agreement;
d) That fails to arrive at the Point of Entry within 6 hours of the estimated time

of arrival set forth in said notification;
e) That deviates from the Flight Plan, except as permitted by Article XIII of

this Agreement;
f) That is conducted by an aircraft other than an Observation Aircraft; or
g) That is otherwise in non-compliance with the terms, conditions, provisions

and restrictions of this Agreement.
2) The Observed Party may correct or curtail in its territorial airspace a flight

to a Point of Entry or from a Point of Exit that deviates from the direct route
required by Article VI.

3) When an Observed Party prohibits, corrects or curtails an Observation
Flight in accordance with this Article, it must provide in writing to the Observing
Party through routine diplomatic channels an explanation for its action.

4) An Observation Flight that has been prohibited shall not be recorded
against the Quota of the Observed Party. A proposed Observation Flight that has
been corrected or curtailed shall not be recorded against the Quota of the Observed
Party.

5) Disputes bearing on this Article may be submitted to Romanian-Hungarian
Open Skies Consultative Commission for resolution as stipulated in Article XVI of
this Agreement.

Article XIII

DEVIATIONS AND EMERGENCIES

1) Notwithstanding any other provisions of this Agreement, deviations by an
Observation Aircraft from a Flight Plan or from the routes to and from the Points of
Entry and Exit, that are necessitated by a) adverse weather conditions, b) air traffic
control instructions related to flight safety, or c) aircraft mechanical difficulty or
other event beyond the control of the Observing Party shall not be deemed a viola-
tion of this Agreement and shall not be grounds for correction, curtailment or prohi-
bition by the Observed Party of an Observation Flight, a flight arriving at a point of
Entry or a flight departing from a Point of Exit.

2) Any Observation Aircraft declaring an emergency shall be accorded the
Observed Party's full range of distress and diversion facilities in order to ensure the
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most expeditious recovery to the nearest suitable airfield. A full investigation on the
declaration shall be conducted in accordance with the regulations of the Observed
Party, with the participation of the Observing Party, at a place of the Observed
Party's choosing.

3) In the case of an accident involving the Observation Aircraft in the Terri-
tory of the Observed Party, search and rescue operations will be conducted by the
Observed Party in accordance with its own regulations and procedures for such
operations. A full investigation of the accident by the Observed Party shall be con-
ducted in accordance with the regulations of the Observed Party, with the participa-
tion of the Observing Party at a place of the Observed Party's choosing. At the
conclusion of the investigation, all wreckage and debris of the Observation Aircraft,
equipment, and sensors if found and recovered will be returned to the Observing
Party if so requested.

Article XIV

NON-INTERFERENCE

No Party shall use any device or equipment to interfere with the operation of
the Observation Aircraft, with the functioning of the sensors, or with the safe con-
duct of any Observation Flight.

Article XV

USE OF INFORMATION

1) Information acquired through Observation Flights shall be used exclu-
sively for the attainment of the purpose of this Agreement.

2) Both the Observing and the Observed Parties shall receive complete set of
data obtained as a result of the processing of observation materials.

3) Observation materials obtained as a result of an Observation Flight shall be
processed in accordance with the provisons of Annex H.

4) Information obtained by a Party as a result of Observation Flights must not
be used to the detriment of the other Party's security or other interests and must not
be transferred to any third State.

Article XVI

ROMANIAN-HUNGARIAN OPEN SKIES
CONSULTATIVE COMMISSION

1) To promote the objectives and implementation of the provisions of this
Agreement, the Party hereby establish the Romanian-Hungarian Open Skies Con-
sultative Commission (hereinafter referred to as "the Commission").

2) The Commission shall make decision and undertake actions on the basis of
agreement of the Parties.

3) Each Party may raise before the Commission any issues concerning com-
pliance with the obligations of this Agreement.
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4) The Parties shall meet within the framework of the Commission to:
a) Agree upon such technical and administrative measures, consistent with this

Agreement, as may be necessary to ensure the viability and effectiveness of this
Agreement;

b) Consider questions relating to compliance with the obligations assumed
under this Agreement;

c) Agree on updates to the Annexes that so provide; and
d) Consider and act upon all matters referred to it by a Party pursuant to this

Agreement.
5) General provisions for the operation of the Commission are set forth in

Annex F.

Article XVII

NOTIFICATIONS

Except as otherwise stipulated, the Parties shall provide the notifications
required by this Agreement through diplomatic channels.

Article XVIII

LIABILITY

A Party shall, in accordance with international law and practice, be liable to pay
compensation for damage to the other Party, or to its natural or juridical persons or
their property, caused by it in the course of the implementation of this Agreement.

Article XIX

AIRCREW MEMBERS AND INSPECTION
CREW MEMBERS

1) Aircrew Members and Inspection Crew Members shall be designated by
each Party in the following manner:

a) Within 30 days after signature of this Agreement each Party shall provide to
the other Party for its review a list of proposed Aircrew Members and Inspection
Crew Members who will conduct Observation Flights for that Party. This list shall
not exceed 30 persons and shall contain the name, birth date, rank, function and
passport type for each person on the list. Each Party shall have the right to amend
its list of Aircrew Members and Inspection Crew Members. Each Party shall have to
provide to the other Party its amended list of Aircrew Members and Inspection Crew
Members.

b) If any persons on the original or amended list are unacceptable to the other
Party, it shall, within 14 days, notify the Party providing the list that such persons
will not be accepted as Aircrew Members and Inspection Crew Members. Persons
not declared unacceptable within 14 days are deemed accepted as Aircrew Members
and Inspection Crew Members. In the event that a Party subsequently determines
that an Aircrew Member or an Inspection Crew Member is unacceptable, the Party
shall so notify the Party that designated the Aircrew Member or Inspection Crew
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Member, which shall, not later than 2 working days thereafter, strike such person
from its Aircrew Member and Inspection Crew Member list.

2) In order to exercise their functions effectively, for the purpose of imple-
menting the Agreement, Aircrew Members and Inspection Crew Members shall be
accorded the inviolability and immunities as specified in Articles 29, 30, paragraph 2
with respect to papers and correspondence and 31 of the Convention on Diplomatic
Relations done in Vienna on 18th April, 1961.1 Such inviolability and immunities
shall be accorded for the entire period from the arrival of the Aircrew Members or
Inspection Crew Members to the territory of the Observed Party until their depar-
ture from it, and thereafter with respect to acts previously performed in the exercise
of their official functions as Aircrew Members or Inspection Crew Members.

The immunity from jurisdiction may be waived by the Observing Party in those
cases when it is of the opinion that immunity would impede the course of justice
and that it can be waived without prejudice to the Agreement. Such waiver must
always be express. Without prejudice to their inviolability and immunities or to the
rights of the Observing Party under this Agreement, it is the duty of Aircrew Mem-
bers and Inspection Crew Members to respect the laws and regulations of the
Observed Party.

3) Aircrew Members and Inspection Crew Members of a Party shall be per-
mitted to bring into the territory of the Observed Party, without payment of any
customs duties or related charges, articles for their personal use, with the exception
of articles the import or export of which is prohibited by law or controlled by guar-
antee regulations.

4) In the event that either the Observing Party or the Observed Party con-
siders that there has been a violation or an abuse of the inviolability or immunities
accorded under this Article, that Party may forward a report specifying the nature
of the issue to the Commission for consideration.

Article XX

RATIFICATION; ENTRY INTO FORCE

1) The present Agreement is subject to ratification in accordance with consti-
tutional procedures of each Party.

2) This Agreement shall enter into force upon the exchange of the instruments
of ratification.

Article XXI

AMENDMENTS; IMPLEMENTING MEASURES;
PERIODIC REVIEW

1) Each Party may propose amendments to this Agreement. Agreed amend-
ments shall enter into force in accordance with the procedures set forth in Arti-
cle XX, governing the entry into force of this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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2) Any decision taken by the Commission pursuant to subparagraphs a) or c)
of Paragraph 4 of Article XVI shall be deemed not to be amendments to this
Agreement.

3) Within 60 days after the signature of a multilateral Open Skies Treaty a
session of the Commission is to be convened to consider matters related to the
further implementation of this Agreement.

Article XXII

DURATIONS; DENUNCIATION

1) This Agreement shall be of unlimited duration.

2) Each Party may denounce this Agreement if it decides that extraordinary
events related to the subject matter of this Agreement have jeopardized its supreme
interests. A Party intending to denounce the Agreement shall give notice of its deci-
sion to the other Party at least six months in advance of its denunciation.

3) In the event that a Party gives notice of its decision to denounce this Agree-
ment in accordance with paragraph 2 of this Article, a meeting of the Commission
shall be convened by the Parties within 30 days after such a notification has been
received in order to consider practical matters related to the denunciation of the
Agreement.

Article XXIII

REGISTRATION

This Agreement shall be registered pursuant to Article 102 of the Charter of the
United Nations.

Article XXIV

This Agreement contains 24 Articles and Annexes A-H, all of which form an
integral part of this Agreement.

DONE at Bucharest, 9n May 11, 1991, in two copies, each in Romanian and
Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Romania: of the Republic of Hungary:

[Signed] [Signed]
Dr. TEODOR MELESgANU Dr. FERENC SOMOGYI
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ANNEX A

FLIGHT QUOTAS

Romania Hungary

Number of Observation Flights per Year 4 4

Maximum Length of Observation Flights: 3 hours 3 hours

Maximum Distance of Observation Flight: 1.200 km 1.200 km

This Annex may be reviewed and updated by the Commission. This update shall not be
considered an amendment of the Agreement.
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ANNEX B

Romania Hungary

Points of Entry and Exit: - Bucharest-Otopeni - Budapest-Ferihegy
- Timi~oara - Szolnok

Arrival and Departure Fixes: All Arrival and Departure Fixes along the Roma-
nian-Hungarian border published in AIP.

Air Routes to and from Points of Entry International airways
and Exit:

Language to be used during breefings: Romanian, Hungarian and English

This Annex may be reviewed and updated by the Commission. This update shall not be
considered an amendment of the Agreement.

Vol. 1681. 1-29033



104 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

ANNEX C

INSPECTIONS

The following procedures shall govern the inspection of the Observation Aircraft by the
Inspection Team conducted to determine whether there is any prohibited equipment on the
Observation Aircraft pursuant to Article X of the Agreement.

1) Upon arrival of the Observation Aircraft at the Point of Entry, the Inspection Team
shall, if requested by the Inspector Escorts, provide the Inspector Escorts a briefing on how
the Inspection Team intends to inspect the Observation Aircraft, including, but no limited to,
any safety precautions pertaining to Inspection Team Activities, and shall undertake the
following measures:

a) Deliver to the Inspector Escorts a list of the members of the Inspection Team, which
shall not exceed 10 members, unless otherwise agreed to by the Observing Party and the
Observed Party, and a statement of the general function during the inspection of each member
of the Inspection Team; and

b) Deliver to the Inspector Escorts a list of each item of inspection equipment to be used
by the Inspection Team in conducting the inspection, which shall be limited to the following
items:

(i) Flashlights;

(ii) Still and video cameras;

(iii) Notepads, inspection records, rulers, pens, and pencils;

(iv) Hand-held audio recorders, the use of which shall be limited to recording inspection
activities;

(v) Passive infrared sensors;

(vi) Ultrasonic equipment;

(vii) Lens measuring devices;

(viii) Borescopes;

(ix) Other specialized measurements equipment approved by the Inspector Escorts and
appropriate for inspection of the type of Observation Aircraft, equipment and sensors
being inspected; and

(x) Other equipment as approved in writing by the Inspector Escorts for that inspection;
and

c) With the participation of the Inspector Escorts, conduct an inventory of each item of
inspection equipment set forth on the list delivered by the Inspection Team pursuant to
subparagraph 1 (b) of this Annex, and review with the Inspector Escorts the accounting
procedures the Inspector Escorts shall follow pursuant to paragraph 9 of this Annex to con-
firm that each item of inspection equipment brought aboard the Observation Aircraft by the
Inspection Team has been removed from the Observation Aircraft upon conclusion of the
inspection.

2) Upon delivery of the Flight Plan, unless otherwise mutually agreed to by the
Observed Party and Observing Party, the Inspection Team of the Observed Party may inspect
the Observation Aircraft, accompanied by Inspector Escorts of the Observing Party, to deter-
mine whether there is any Prohibited Equipment on the Observation Aircraft. All such
inspections shall be conducted in accordance with Article IX and the Annex C.

3) The Inspection Team shall be accompanied throughout the entire inspection of the
Observation Aircraft by the Inspector Escorts to confirm that the inspection is being con-
ducted in accordance with the provisions of this Annex. The Inspection Team shall facilitate
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the execution of this duty by the Inspector Escorts. The Inspector Escorts shall facilitate the
inspection of the Observation Aircraft, its equipment, and its sensors by the Inspection Team.

4) In conducting its inspection, the Inspection Team shall have full access to the entire
exterior and interior of the Observation Aircraft and its equipment. Such access shall be
provided to, but not limited to, the following:

(a) Cockpit;

(b) Cabin area;

(c) Tail section;

(d) Nose;

(e) Wings;

(f) Engines;

(g) Fuselage; and

(h) Cargo and storage areas.

5) In conducting its inspection, the Inspection Team shall have full access to sensors.
All access to sensors and electronic equipment associated with such sensors connected to or
protruding from the exterior or located within the interior of the Observation Aircraft shall be
obtained through access panels, where such access panels are designed to be opened, re-
moved, and re-emplaced.

6) Notwithstanding the provisions of paragraphs 4 and 5 of this Annex, the inspection
shall be conducted in a manner that does not:

(a) Degrade or damage, or prevent subsequent operation of the Observation Aircraft, its
sensors or its equipment;

(b) Alter the electrical or mechanical structure of the Observation Aircraft, its equip-
ment, or its sensors; or

(c) Impair the airworthiness of the Observation Aircraft.

The Inspection Team may not open compartments on board the Observation Aircraft,
remove aircraft sensor, or equipment panels, or remove physical barriers to access to the
Observation Aircraft, its equipment, or its sensors; provided, however, that the Inspector
Escorts shall, upon request, do all such opening or removal, to the extent that the compart-
ments, panels and barriers in question are designed to be opened, removed, re-emplaced. The
Inspector Escorts shall equip themselves with necessary tools to fulfill all such requests
promptly. The Inspector Escorts shall be provided sufficient time during the inspection to
re-emplace and secure all components, panels, and barriers that are opened or removed, so
that at the end of the inspection all such components, panels, and barriers are re-emplaced
and secured.

7) Equipment not on the inspection equipment list delivered by the Inspection Team
pursuant to subparagraph (1) (b) of this Annex may not be brought on board the Observation
Aircraft by the Inspection Team, nor may the Inspection Team bring weapons of any kind on
board the Observation Aircraft.

8) The Inspection Team may make notes, photographs, video and voice recordings,
sketches and similar records of the Observation Aircraft and sensors during the inspection,
none of which shall be subject to any review or examination by the Observing Party.

9) Upon completion of the inspection, which shall terminate no later than three hours
prior to the scheduled commencement of the Observation Flight, and shall have a duration of
not more than 8 day-light hours, unless otherwise agreed by the Parties, the Inspection Team
shall:

(a) Withdraw from the Observation Aircraft and its immediate area to a location not
closer than 25 meters from any part of the Observation Aircraft; and
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(b) Demonstrate to the Inspector Escorts that all inspection equipment on the list de-
livered pursuant to subparagraph 1 (b) of this Annex has been removed from the Observation
Aircraft.

The Inspector Escorts may use their own accounting procedures to confirm compliance
with subparagraph (b) of this paragraph. If the Inspector Escorts are unable to confirm
compliance with subparagraph (b) of this Paragraph, the Observed Party may prohibit the
Observation Flight, and no Observation Flight shall be recorded against the Quota of either
Party.

10) The Inspection Team shall immediately inform the Inspector Escorts of any equip-
ment suspected to be Prohibited Equipment located by the Inspection Team on board the
Observation Aircraft. If the Observing Party is unable to demonstrate that the items in ques-
tion are not Prohibited Equipment, the Observed Party may prohibit the Observation Flight
pursuant to subparagraph 1 (g) of Article XII of the Agreement, and the Observation Aircraft
shall thereupon depart the Territory of the Observed Party.

11) Information and briefings furnished by a Party pursuant to this Annex and/or para-
graph 2 of Article VIII of the Agreement shall be provided in the language that is designated
for that Party in the Annex B, unless the Party receiving the information of briefing otherwise
agrees.

12) The Observed Party shall, upon request, provide a suitable briefing room for
briefings provided for by this Annex and for use by Inspector Escorts in preparing informa-
tion in connection with inspections. The Observed Party shall also provide the assistance of
clerical personnel to Inspector Escorts in connection with the performance of their responsi-
bilities under this Annex.

13) The Observed Party shall not disclose to non-Parties information about the Obser-
vation Aircraft, its equipment, or its sensors obtained pursuant to Article IX or this Annex
without the express permission of the Observing Party.

14) Upon entry into force of this Agreement, each Party shall notify to the other Party
of each type and model of Observation Aircraft and sensor it initially intends to use for
Observation Flights. Each time a Party intends to use for Observation Flights a new model of
Aircraft or a new model of Sensor of agreed types, it shall notify to the other Party the model
of the Aircraft or Sensor.

Functional description and generic diagram on the Aircraft, its equipment and sensors,
to include all sensor components, shall be provided upon request.

15) Within a period of 30 days after notification of each type and model of Observa-
tion Aircraft and/or sensor pursuant to paragraph 14, each Party shall notify to the order
Party of a 7 day period during which a representative type and model of each such Observa-
tion Aircraft and/or sensor shall be available for examination. The Party whose Observation
Aircraft and/or sensors are being examined shall provide adequate facilities in which to con-
duct the examination.

16) Examinations shall not exceed 48 hours in length without the consent of the Party
whose Observation Aircraft and/or sensors are being examined.

17) The representative of the Party conducting the examination shall be:

a) Identified to the Party whose Observation Aircraft and sensors are being examined in
advance of the examination;

b) Nationals of the Party;

c) Accorded the inviolability and immunities enjoyed by diplomatic agents pursuant to
Articles 29 and 31 of the Vienna Convention on Diplomatic Relations for the entire period of
their presence in the Territory of the Party whose Observation Aircraft and sensors are being
examined, and thereafter with respect to acts previously performed in the exercise of their
official functions;
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d) Accorded the same treatment as is accorded to Aircrew Members and Inspection
Crew Members under paragraph 2 of Article XIX of the Agreement regarding waiver of
immunity, and under paragraphs 3 and 4 of Article XIX of the Agreement;

e) Governed by the provisions of paragraphs 1, 3-8, and 12 of this Annex to the extent
that those paragraphs are applicable to Inspections Team members;

f) Accompanied during the examination by representatives of the Party whose Obser-
vation Aircraft and sensors are being examined; and

g) Required to identify specific inspection equipment, and, if requested by the Party
whose Observation Aircraft and sensors are being examined, shall demonstrate that such
equipment will not degrade, damage, alter, or impair the normal operation of the Observation
Aircraft and its sensors.

18) The Party whose Observation Aircraft and sensors are being examined shall, prior
to commencement of such examination, undertake the following measures:

a) Brief the Party conducting the examination on all necessary safety precautions for
the examination of the Observation Aircraft;

b) Brief the Party conducting the examination on the procedures the Party whose
Observation Aircraft and sensors are being examined intends to use to allow a thorough
examination;

c) Brief the Party conducting the examination on the configuration of the Observation
Aircraft and on the location of sensors and associated equipment on the Observation Air-
craft; and

d) Use best efforts to answer questions of the Party conducting the examination per-
taining to the examination.

19) Pursuant to paragraph 17 (e) of this Annex, the Party conducting the examination
may not open compartments on board the Observation Aircraft, remove aircraft, sensor,
or equipment panels, or remove physical barriers to access to the Observation Aircraft, its
equipment, or its sensors; provided, however, that the Party whose Observation Aircraft and
sensors are being examined shall, upon request, do all such opening or removal, to the extent
that the compartments, panels, and barriers in question are designed to be opened, removed,
and re-emplaced.

This Annex may be reviewed and updated by the Commission. This update shall not be
considered an amendment of the Agreement.
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ANNEX D

FLIGHT MONITORS

I. Obligation of the Parties

Each Party shall facilitate the mission of the Flight Monitors.

II. Purpose of the Flight Monitors

The purposes of having Flight Monitors aboard the Observation Aircraft during the
Observation Flight are:

A. To represent the Observed Party;

B. To monitor compliance by the Observing Party with the provisions of the
Agreement;

C. To ensure compliance with the Flight Plan;

D. To monitor the operation of the sensors and other equipment of the Observation
Aircraft;

E. To advise on national rules of the Observed Party (e.g., rules on flight safety) as
requested by the Observing Party;

F. In the event of an emergency, to facilitate communications as directed by the pilot in
command of the Observation Aircraft.

III. General Rules for the Conduct of Flight Monitors

A. Two Flight Monitors shall have the right to board the Observation Aircraft at the
Point of Entry and to remain aboard during the Observation Flight, including any stops for
refuelling or emergencies.

B. The Flight Monitors shall have the right to bring aboard the Observation Aircraft
maps, flight charts, publications, equipment operating manuals, and other equipment, such as
tape voice recorders.

C. Except for flight safety reasons, the Flight Monitors shall have the right to move
unencumbered about the Observation Aircraft, including the flight deck. In exercising their
rights, the Flight Monitors shall not interfere with the activities of the Aircrew Members.

D. The Flight Monitors shall have the right to view the operation of the sensors by the
Observing Party as well as all activities on the flight deck during the Observation Flight. This
includes the right to listen to the communication of the Observation Aircraft (internal and
external) and to monitor the flight and navigation instruments of the Observation Aircraft.

E. The Flight Monitors are the representatives of the Observed Party during the con-
duct of the Observation Flight. Flight Monitors may offer advice, communicate with air
traffic controllers as appropriate, and may help relay and interpret communications, from the
air traffic countrollers to the Aircrew Members, about the conduct of the Observation Flight.
For this purpose, the Flight Monitors shall be given access to the radio equipement of the
Observation Aircraft.

F. Flight Monitors are responsable for knowing the position of the Observation Air-
craft and the location of Hazardous Airspace along and near the route of the Observation
Flight. If a Flight Monitor or air traffic control personnel of the Observed Party believes that
the Observation Aircraft is deviating from its Flight Plan, the Aircrew Members shall be
advised.

G. Should the Flight Monitors determine that they are not being permitted to exercise
their rights under the Agreement, the Observed Party shall forward a report specifying the
nature of the issue to the Commission for consideration.
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ANNEX E

SENSORS

I. 1. The sensors package for Open Skies purposes may comprise any of the following
types of sensors in any number and combination:

a. Camera, optical;

b. Video camera.

2. The Commission shall annually consider updates to the paragraph 1 of this Annex.
This update shall not be considered an amendment of the Agreement.

II. 1. Signals intelligence collection from the Observation Aircraft is prohibited. Any
device that can collect, process, retransmit, and/or record electronic signals related to com-
munications, instrumentation telemetric, and electronic non-communications signals is pro-
hibited, except: (1) that equipment required for navigation and flight operations, and (2) those
devices that are components of other sensors, (e.g. recording equipment for onboard non-pro-
hibited sensors). Such excepted equipment and devices shall not be used to perform any
prohibited function.

2. Data link (encrypted/unencrypted) equipment, such as that which could be used to
transmit sensor data from the Observation Aircraft to a ground station, to other aircraft or to
satellites, is prohibited.
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ANNEX F

THE COMMISSION

1. The Commission shall undertake such action as is provided for in Article XVI of the
Agreement.

2. Each Party shall appoint a Representative, assisted by such staff as that Party deems
necessary, to the Commission.

3. The Commission shall hold one regular session per calendar year unless it decides
otherwise. Special sessions may be convened upon request by a Party. Such a Party shall
inform the other Party it advance of the matters to be submitted for consideration.

4. The initial session of the Commission shall be held within sixty days after the entry
into force of this Agreement. Thereafter, sessions of the Commission shall be held at the
capitals of the Parties, and shall alternate between the two capitals. The Party at whose
capital a session is held shall provide administrative support for that session. Sessions may
also be held at such other places as the Parties may agree.

5. At its initial session, the Commission shall establish its Rules of Procedure.

6. The proceeding of the Commission shall be confidential. The Commission may agree
to make its decisions public.

7. Each Party shall bear the expenses incured from its participation in the Commission.
Expenses incured by the Commission as a whole shall be shared equally by the Parties.
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ANNEX G

HAZARDOUS AIRSPACE

The Hazardous Airspace of the Parties are those that are published in the AlP.
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ANNEX H

PROCESSING OF OBSERVATION FLIGHT MATERIALS

1. Obligations of the Parties

a. Each Party will in every possible way facilitate the timely and high-quality processing
of the observation materials and their provision to the Observing Party.

b. The Party carrying out the processing shall be responsible for the quality of the pro-
cessing of the Observation Flight materials.

2. General Provisions

a. The initial processing (development) of Observation Flight materials shall be carried
out in established ground facilities to be notified by the Parties upon entry into force of this
Agreement, by a mixed group of specialists from the Observing and the Observed Parties and
with the aid of agreed equipment.

b. Whenever it is possible to install dual sensors on board of the Observation Aircraft,
the Observing Party shall take home one set of the observation materials while the other
original set of the observation material shall be retained by the Observed Party. If it is not
possible to install dual sensors on board of the Observation Aircraft, the observation material
shall remain with the Observed Party while the copy shall be taken home by the Observing
Party.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE HONGRIE CON-
CERNANT L'1tTABLISSEMENT D'UN PI GIME DE LIBRE
SURVOL

Le Gouvernement de la Roumanie et le Gouvernement de la R6publique de
Hongrie, ci-apr~s d6nomm6s << les Parties >>;

Rappelant les engagements qu'ils ont pris dans le cadre de la Confdrence sur la
s6curit6 et la coop6ration en Europe2 de promouvoir une ouverture et une trans-
parence accrues dans leurs activitds militaires et de renforcer la s6curit6 par des
mesures de confiance et de s6curit6;

S'efforgant de mettre en application dans leurs relations bilat6rales, en plus des
dispositions du Document de Vienne 1990 des n6gociations sur les mesures de con-
fiance et de s6curit63, d'autres mesures de coop6ration pour le renforcement de la
confiance et de la s6curit6;

R6affirmant leur d6sir de poursuivre leur contribution A la conclusion r6ussie
des n6gociations de la Conference sur le libre survol des territoires, comme pr6vu
dans ]a Charte de Paris pour une nouvelle Europe;

Convaincus qu'un r6gime bilat6ral de libre survol appliqu6 avec succ~s consti-
tue une exp6rience pr6cieuse pour l'6laboration d'un Trait6 de libre survol et que le
fonctionnement simultan6 des deux r6gimes conduira A l'accroissement de la con-
fiance et de la s6curit6;

Prenant acte du fait qu'un r6gime de libre survol et la r6ussite de son application
encourageraient une ouverture r6ciproque de la part des Etats parties, accroftraient
la pr6visibilit6 de leurs activit6s militaires et renforceraient la confiance entre eux;

Convaincus que le r6gime de libre survol sera appliqu6 sur une base r6ciproque
et 6quitable qui prot6gera les int6rts de chaque Etat partie;

Notant la possibilit6 d'utiliser les r6sultats de tels survols pour l'am6lioration
de l'ouverture et de la transparence, pour le renforcement de la confiance et de la
s6curitd et pour am61iorer la v6rification des mesures actuelles et futures de contr6le
des armements, en favorisant ainsi le respect de ces mesures;

Prenant note du fait que le fonctionnement d'un r6gime de libre survol ne
portera pas pr6judice aux Etats qui ne sont pas partie au pr6sent Accord;

Considdrant qu'un r6gime efficace de libre survol conduira A un renforcement
des relations de bon voisinage am6lior6es entre les Etats parties;

Sont convenus de ce qui suit:

I Entrt en vigueur le 27 fWvrier 1992, par 1'tchange des instruments de ratification, conformtment au paragraphe 2
de I'article XX.

2 Documents d'actualit$ internationale, n s 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
franaIbi., no4 (15 fMvrier 1989), p. 70, et no 5 (1" mars 1989), p. 102 (La Documentation frangaise).
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Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et de ses annexes:

1. Le terme < membre de l'dquipage de vol >> signifie une personne de l'un
quelconque des deux Etats parties qui a t6 d~signde et acceptde conform~ment aux
dispositions de l'article XIX du present Accord, et qui remplit des attributions lides
au fonctionnement et A l'entretien de l'avion d'observation ou de ses capteurs, et qui
participe en tant que membre de l'6luipage de vol de l'avion d'observation pendant
le vol d'observation, ou qui est inspecteur-accompagnateur.

2. Le terme << membre de l'6quipage d'observation >> signifie une personne de
la Partie observatrice qui a 6t6 d~sign e et accept e conform~ment aux dispositions
de l'article XIX du present Accord, et qui remplit des attributions lides au fonction-
nement des capteurs de l'avion d'observation de la Partie observ e et qui participe
en tant que membre de l'dluipage de vol de l'avion d'observation de la Partie obser-
v~e pendant le vol d'observation.

3. Le terme <« contr6leur en vol >> signifie une personne d~sign e par ]a Partie
observ~e pour 8tre A bord de l'avion d'observation pendant le vol d'observation et
qui remplit des attributions conform~ment aux dispositions de l'annexe D.

4. Le terme < plan de vol > signifie un plan de vol de la Partie observatrice
r~pondant aux conditions mentionn6es A l'article VI.

5. Le terme << secteurs dangereux de l'espace a6rien >> signifie les zones de la
Partie observe dans lesquelles il existe des dangers invisibles ou inhabituels pour
la sdcurit6 de l'avion. Les secteurs dangereux de l'espace adrien comprennent les
zones interdites, les zones restreintes et les zones dangereuses, d6termin~es dans
l'int~rt de la s~curit6 des vols, de la s6curit6 publique et de ]a protection de l'envi-
ronnement et publi~es par la Partie observe, conform~ment aux r~glements de
I'OACI, dans la Publication des informations a~ronautiques (AIP).

6. Le terme <« inspecteur >> signifie une personne d~signde par la Partie obser-
v~e ou par la Partie observatrice pour effectuer des inspections de l'avion d'obser-
vation, de son 6quipement et de ses capteurs, conformment aux dispositions de
l'article IX et de l'annexe C.

7. Le terme <« 6quipe d'inspection >> signifie un groupe d'inspecteurs d~signds
par la Partie observ e ou par la Partie observatrice pour effectuer l'inspection de
l'avion d'observation, de son 6quipement et de ses capteurs, conform~ment aux
dispositions de l'article IX et de l'annexe C.

8. Le terme << inspecteur-accompagnateur > signifie un repr6sentant ddsign6
par la Partie observatrice ou par la Partie observ~e, qui a 6t6 autoris6 A surveiller
toutes les activit~s des inspecteurs et de l'6quipe d'inspection pendant les inspec-
tions et A remplir des fonctions sp~cifiques conform~ment aux dispositions de l'arti-
cle IX et de l'annexe C.

9. Le terme < inspection >> signifie l'activit6 d6crite et effectu e conform6-
ment aux dispositions de l'article IX et de l'annexe C.

10. Le terme << p6riode d'inspection >> signifie la p6riode de temps pendant
laquelle l'6quipe d'inspection inspecte l'avion d'observation, son 6quipement et ses
capteurs, conform6ment aux dispositions de l'article IX et de l'annexe C.
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11. Le terme <<avion d'observation, signifie un avion non arm6, A voilure
fixe, pouvant transporter deux contr6leurs en vol de la Partie observ6e en plus des
membres de son 6quipage de vol. Un avion est consid6r6 comme non arm6 lorsqu'il
ne transporte aucune sorte d'armement (munitions) d'aucun type ou d'6quipements
destin6s A l'utilisation de l'armement.

12. Le terme <« vol d'observation >> signifie un vol et toute escale aff6rente
pour le ravitaillement, effectu6 conform6ment aux dispositions et aux restrictions
du pr6sent Accord, par un avion d'observation au-dessus du territoire de la Partie
observ6e.

13. Le terme << Partie observde >> signifie la Partie au-dessus du territoire de
laquelle est effectu6 un vol d'observation.

14. Le terme < Partie observatrice >> signifie la Partie qui effectue un vol
d'observation.

15. Le terme < point d'entr6e >> signifie l'a6rodrome (les a6rodromes) situ6(s)
sur le territoire de chaque Partie qui est ddsign6 (sont d6sign6s) b l'annexe B pour
l'arriv6e de l'avion d'observation sur le territoire de la Partie observ6e.

16. Le terme « point de sortie >> signifie l'a6rodrome (les adrodromes) situ6(s)
sur le territoire de chaque Partie qui est d6sign6 (sont d6sign6s) A l'annexe B pour le
d6part de l'avion d'observation du territoire de la Partie observ6e.

17. Le terme << 6quipements d'observation autoriss >> signifie les 6quipe-
ments d'observation de bord de l'avion d'observation d6crit A l'annexe E.

18. Le terme < quota >> d6signe le nombre de vols d'observation que chaque
Partie s'engage A accepter annuellement (<« quota passif >>) et le nombre de vols
d'observation que chaquie Partie aura le droit d'effectuer annuellement (<< quota
actif >>), comme pr6vu A l'annexe A.

19. Le terme << couloir d'entr6e >> signifie le point obligatoire de rapport sp6ci-
fi6 et publi6 A l'annexe B par la Partie observde, par lequel l'avion d'observation
entrera dans l'espace a6rien de la Partie observ6e.

20. Le terme <« couloir de sortie >> signifie le point obligatoire de rapport sp6ci-
fi6 et publi6 - l'annexe B par la Partie observ6e, par lequel l'avion d'observation
quittera l'espace a6rien de la Partie observ6e.

21. L'expression < Route du Service de direction de la circulation a6rienne
(ATS) >> signifie une route sp6cifique, dtablie pour la circulation du flux de circu-
lation conformment aux dispositions du Service de direction de la circulation
a6rienne.

Article II

DROITS ET OBLIGATIONS FONDAMENTAUX DES PARTIES

1. Chaque Partie a le droit d'effectuer des vols d'observation conform6ment
aux dispositions du prdsent Accord.

2. Chaque Partie s'engage A autoriser des vols d'observation au-dessus de son
territoire conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

3. Chaque Partie peut effectuer des vols d'observation avec son propre avion
d'observation ou avec l'avion d'observation de l'autre Partie.
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4. Les secteurs dangereux de l'espace a6rien sont except~s, conform6ment
aux dispositions des articles I et VIII et de l'annexe G.

Article III

QUOTAS DE VOLS D'OBSERVATION

1. En vue d'atteindre les objectifs du pr6sent Accord, chaque Partie aura le
droit d'effectuer, et assume l'obligation d'accepter, un nombre convenu de vols
d'observation, conform6ment A l'annexe A.

2. Le nombre de vols d'observation qu'une Partie pourra effectuer sera 6gal
au nombre de vols qu'il lui sera demand6 d'accepter.

Article IV

AVION D'OBSERVATION

Pendant le temps ob il effectuera des vols sur la base du pr6sent Accord, l'avion
d'observation se conformera aux dispositions du pr6sent Accord.

Sauf en cas de dispositions A effet contraire du prdsent Accord, l'avion d'obser-
vation se conformera dgalement aux dispositions suivantes :

a) Les normes publi6es et la pratique recommand6e par l'OACI;

b) Les proc&iures et directives nationales publi6es de la Partie observ6e con-
cernant le contr6le de la circulation pour la s6curit6 du vol; et

c) Les instructions des autorit6s de contr6le de la circulation a6rienne et des
services de contr6le au sol.

Article V

PROC9DURES AVANT ET APRkS LE VOL D'OBSERVATION

1. Lors de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, chaque Partie communi-
quera A l'autre Partie les informations suivantes :

a) Les a6rodromes pour les cas d'urgence, situ6s entre ses couloirs d'entr6e et
ses points d'entr6e, et entre ses points de sortie et ses couloirs de sortie;

b) Les proc&iures instrumentales d'atterrissage et de d6collage pour:

- Ses points d'entr6e et de sortie;

- Ses a6rodromes de r6serve A proximit6 des points d'entr6e et de sortie;

- Les a6rodromes appropri6s situ6s le long de la route de vol, qui peuvent 8tre
utilis6s en cas d'urgence.

2. Chaque Partie notifiera promptement l 'autre Partie toutes actualisations
et modifications des informations de ce genre.

3. Une Partie peut changer I'emplacement de ses points d'entr6e et/ou de
sortie dans les trois mois qui suivent la notification pr6alable A l'autre Partie.

4. Pour effectuer un vol d'observation, la Partie observatrice notifiera A la
Partie observ6e l'heure d'arriv6e estim6e de son avion d'observation au point d'en-
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trde de la Partie observ6e. Cette notification sera donn6e au moins 24 heures avant
l'heure d'arrive estim6e.

5. La notification A la Partie observde comprendra 6galement le type et le
module de l'avion qui doit arriver, son num6ro d'immatriculation et son indicatif,
ainsi que les noms et pr6noms, le type de passeport, l'effectif et les fonctions de
chaque membre de l'6quipage de vol.

6. Dans le cas ofi la Partie observatrice se propose d'utiliser l'avion d'obser-
vation de la Partie observ6e, elle pr6sentera sa demande sept jours avant l'heure
propos6e pour le commencement du vol d'observation.

7. Une fois accompli le vol d'observation, l'avion d'observation quittera le
territoire de la Partie observ6e, par le point de sortie. Le vol de d6part du point de
sortie ne commencera pas plus de 24 heures apr~s l'ach~vement du vol d'observa-
tion, sauf dans le cas oii les conditions m6t6orologiques ou la navigabilit6 de l'avion
d'observation ne le permettraient pas.

Article VI

PLANS DE VOL ET EX9CUTION
DES VOLS D'OBSERVATION

1. Dans les six heures suivant l'arrivde au point d'entrde de l'avion d'observa-
tion ou de l'6quipage d'observation, ]a Partie observatrice prdsentera A la Partie
observde un plan de vol pour le vol d'observation propos6. La Partie observde
examinera et approuvera ou modifiera et approuvera, le plus rapidement possible, le
plan de vol propos6, conformdment aux dispositions du prdsent Accord.

2. Le vol d'observation sera effectu6 conformdment au plan de vol approuv6
et aux autorisations et instructions des contrtleurs de la circulation adrienne de la
Partie observde.

3. Le plan de vol aura un contenu conforme A 'annexe 2 de la Convention sur
l'avion civile internationale (Chicago 1944)1 et sera 6tabli sous ]a forme spdcifide par
le Document OACI 4444-RAC/501, R~gles adriennes et des services de la circulation
adrienne, amenddes ou rdvisdes.

4. Le plan de vol disposera et assurera que:
a) La durde planifide du vol d'observation ne ddpasse pas ]a durde des vols

d'observation prdvue A l'annexe A;
b) Le vol d'observation ne commence pas plus de 16 heures avant ni plus de

48 heures apr~s la prdsentation du plan de vol A la Partie observde;
c) L'avion d'observation suivra une route directe entre les coordonndes ou les

repures de navigation ddsignds dans le plan de vol et passera par chaque coordonnde
ou rep~re de navigation dans l'ordre de succession prdvu dans le plan de vol; et

d) L'avion d'observation ne diffdrera pas et ne retardera pas l'heure de son
ddpart ou ne temporisera pas d'une autre mani~re lors de son ddpart d'un point
quelconque de l'itindraire du plan de vol approuvd et ne perturbera pas sans raison
valable le flux normal de la circulation adrienne, sauf dans les cas suivants :

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213
et vol. 1175, p. 297.
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- Si cela est permis selon le plan de vol approuvd;

- Si cela est n6cessaire pour l'arriv6e ou pour le d6part aux a6rodromes d6sign6s,
lors de l'ex6cution des proc6dures publi6es ou des instructions reques du con-
tr6le de la circulation a6rienne;

- S'il reqoit des instructions en ce sens du contr61e de la circulation a6rienne;

- Si cela s'impose pour des raisons de s6curit6 du vol;

- Les itin6raires de vol peuvent se croiser, A condition qu'aucun point d'intersec-
tion ne soit travers6 plus d'une fois pendant le vol d'observation.

5. La Partie observ6e veillera , ce que soient donn6es aux membres de l'6qui-
page de vol les informations les plus r6centes de la Partie observ6e sur les conditions
m&6torologiques et la s6curit6 des vols concernant le plan de vol pour chaque vol
d'observation, y compris les avis aux pilotes, les proc6dures relatives aux r~gles
internationales de vol et les informations sur les a6rodromes de r6serve et d'urgence
situ6s le long de la route de vol, pr6vus dans le plan de vol approuv6.

6. Tous les vols d'observation seront effectu6s conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Accord et aux normes et pratiques recommanddes par I'OACI, en
prenant respectivement en consideration les diff6rences existant dans les r~gles
et r6glementations nationales, publi6es dans I'AIP ou conform6ment aux exigen-
ces nationales en mati~re de contr6le de la circulation a6rienne et de vol, au sujet
desquelles l'6quipage du vol d'observation sera inform6.

7. Dans le cas oli l'avion d'observation effectue une d6viation du plan de vol,
permise par l'article XIII du pr6sent Accord, le suppl6ment de temps de vol rdsultant
de cette d6viation ne sera pas pris en compte dans la dur6e sp~cifi6e A l'annexe A.

Article VII

CAPTEURS

1. Chaque Partie pourra utiliser pendant les vols d'observation tout capteur
n6cessaire pour atteindre les objectifs du pr6sent Accord mentionn6s A l'annexe E.
Les capteurs non mentionn6s A l'annexe E sont interdits et ne se trouveront pas A
bord de l'avion d'observation.

2. Les Parties s'engagent A utiliser les m~mes types de capteurs de capacit6
comparable et, A cet effet, se facilitent l'acc~s aux m~mes capteurs aux fins d'utili-
sation par l'autre Partie.

3. L'avion d'observation sera 6quipd des m8mes capteurs lorsqu'il sera
utilis6, sur demande, par l'autre Partie.

4. Les donn6es recueillies par les capteurs au cours des vols d'observation
resteront encapsul6es A bord de l'avion d'observation jusqu'A l'ach~vement du vol
d'observation. Toutes op6rations de liaison des donn6es des capteurs sont inter-
dites.

5. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 de l'article XVI du pr6-
sent Accord, la Partie peut utiliser un type ou un module de capteur non mentionn6
A l'annexe E pour un vol d'observation ou en liaison avec un tel vol apr~s avoir :

a) Requ l'approbation de la Commission consultative hungaro-roumaine ciel
ouvert (CCURCO); et
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b) Mis A la disposition de l'autre Partie, aux fins d'examen, avant le vol, un type
ou un module reprdsentatif d'un tel capteur, conform6ment aux dispositions de l'an-
nexe E.

6. Chaque Partie qui utilise un avion d'observation s'assurera que les capteurs
fonctionnent conform~ment A leurs caract6ristiques et que ces demiires correspon-
dent aux exigences convenues.

Article VIII

SECTEURS DANGEREUX DE L'ESPACE AgRIEN

1. L'avion d'observation peut effectuer des vols d'observation en tout point
au-dessus du territoire de la Partie observ~e conform6ment aux dispositions des
articles II et VI.

2. Les secteurs dangereux de l'espace a6rien doivent Ptre annonc6s publique-
ment. Ces annonces publiques doivent sp&cifier les dangers pour l'avion d'observa-
tion et pour les membres de l'&juipage de vol. Chaque Partie veillera A ce que de
telles annonces publiques relatives aux secteurs dangereux de l'espace a~rien soient
promptement port6es A la connaissance de l'autre Partie A l'aide de la source d6si-
gnde par la Partie A 'annexe G.

3. Les secteurs dangereux de l'espace a6rien annoncds dans l'annexe G doi-
vent 6tre pris en consid6ration par la Partie observatrice lors de l'6laboration du plan
d'un vol d'observation.

4. Chaque Partie peut introduire des amendements et des additions A l'an-
nexe G, en portant ce fait A la connaissance de l'autre Partie.

5. En cas de n6cessitd, la Partie observ~e informera les membres de l'6quipage
de vol lors des pr~paratifs en vue du vol d'observation au-dessus des nouveaux
secteurs dangereux de l'espace adrien, en indiquant les causes des restrictions intro-
duites.

6. Dans le cas oii le plan de vol de la Partie observatrice exige le survol des
secteurs dangereux de l'espace adrien de la Partie observ6e, la Partie observ6e
approuvera le plan de vol s'il est conforme A l'article VI, mais elle peut l'amender de
telle maniere qu'il precise l'altitude minimum de s~curit6 au-dessus des secteurs
dangereux de l'espace adrien. Cette altitude minimum de s~curit6 fera partie du plan
de vol. S'il n'existe pas d'altitude minimum de sdcurit6 correspondant aux exigences
de la s6curit6 adrienne, la Partie observ6e proposera un autre itinraire de vol aussi
proche du secteur dangereux de l'espace a~rien que le permettent les exigences de la
s6curit6 adrienne. A titre de solution de rechange, la Partie observde peut proposer
que l'horaire d'arriv~e de l'avion d'observation au-dessus des secteurs dangereux
de l'espace a~rien soit modifi6 de telle maniere qu'il corresponde aux exigences de
s~curit6 de vol. Une telle solution de rechange concernant l'itinraire ou l'horaire de
vol sera incorpor6e dans le plan de vol r~vis6 et approuv6e par la Partie observ~e.

7. La Partie observatrice peut choisir, soit d'effectuer le vol d'observation sur
la base d'un plan de vol amend6, en 6vitant les secteurs dangereux de l'espace adrien
consid6r~s, soit d'annuler le vol d'observation. Dans cette demiere 6ventualit6,
l'avion d'observation ou l'6quipage d'observation quittera le territoire de la Partie
observ~e, conform6ment A l'article V, et le survol ne sera enregistr6 sur le quota
d'aucune des Parties.
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8. Dans le cas oii la Partie observatrice informe la Partie observ6e du fait que
le refus d'acc~s A une portion quelconque des secteurs dangereux de l'espace a6rien
de la Partie observ6e n'6tait pas justifi6 par des considdrations de s6curit6 a6rienne
et si le problme n'est pas r6solu par la voie diplomatique, la Partie observatrice peut
soumettre ce probleme, pour examen, A la Commission consultative hungaro-rou-
maine ciel ouvert, conform6ment A l'article XVI du pr6sent Accord.

Article IX

INSPECTION DE L'AVION ET DES CAPTEURS

Lorsqu'un vol d'observation est effectu6 en utilisant un avion d'observation de
la Partie observatrice, A la remise du plan de vol, A moins qu'il n'en soit convenu
autrement entre la Partie observ6e et la Partie observatrice, 1'6quipe d'inspection de
la Partie observde peut inspecter l'avion d'observation, accompagn6e par les inspec-
teurs-accompagnateurs de la Partie observatrice, afin de determiner s'il existe un
quelconque 6quipement interdit sur l'avion d'observation. Cette inspection prendra
fin au moins trois heures avant le commencement planifi6 du vol d'observation
pr6vu dans le plan de vol. Toutes ces inspections seront effectu6es conform6ment A
l'annexe C.

Article X

CONTR6LEURS EN VOL DANS L'AVION D'OBSERVATION

La Partie observ6e aura le droit d'avoir deux contr6leurs en vol A bord de
l'avion d'observation au cours de chaque vol d'observation, conform6ment a l'an-
nexe D. Ces contr6leurs en vol auront le droit d'acc~s A toutes les parties de l'avion
d'observation pendant le vol d'observation. Les contr6leurs en vol auront les droits
et obligations mentionn6s A l'annexe D. Dans l'exercice de leurs fonctions, les con-
tr6leurs en vol ne s'ing6reront pas dans les activit6s des membres de 1'6quipage de
vol.

Article XI

SERVICE ET ENTRETIEN DE L'AVION D'OBSERVATION

1. La Partie observ6e foumira sur demande:

a) Le combustible, le service et l'entretien, les fournitures normales des avions
commerciaux, pour l'avion d'observation, au point d'entr6e ou de sortie et en tout
autre point de ravitaillement pr6dtabli sp6cifi6 dans le plan de vol; et

b) Les repas et les facilit6s d'h6bergement pour les membres de l'6quipage de
vol de l'avion d'observation.

2. A la demande de la Partie observatrice, d'autres services pourront Ptre
convenus entre les Parties pour garantir la r6alisation effective du vol d'observa-
tion. S'il paraft n6cessaire de pr6senter une demande impr6vue de caract6re tech-
nique pour l'avion d'observation, la Partie observ6e apportera sans retard le soutien
n6cessaire. En ce qui concerne les services obtenus, un procis-verbal sera 6tabli
entre un inspecteur-accompagnateur de la Partie observatrice et un fonctionnaire
responsable de la Partie observ6e, au point d'entr6e ou de sortie.
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3. La Partie observatrice remboursera A la Partie observ6e les frais ordinaires
et raisonnables concernant le combustible, l'entretien, le service, les repas et les
facilitds d'hdbergement. Le montant des remboursements sera convenu entre les
Parties pour chaque cas en particulier et repr6sentera une estimation 6quitable des
frais de tels services A l'poque oi0 ils ont 6tA assur6s, A l'exclusion des imp6ts, taxes,
droits de douane ou autres droits similaires.

4. La Partie observatrice remboursera A la Partie observ6e les frais concer-
nant l'utilisation de l'avion d'observation de la Partie observ6e. La Partie observ6e
informera au pr6alable la Partie observatrice du cofit estimatif de l'heure de vol de
l'avion d'observation.

5. Ces frais ne seront pas plus 6lev6s que ceux que la Partie observde per-
cevrait elle-m~me pour le m~me service.

Article XII

INTERDICTION, CORRECTION OU ABRPGEMENT
DES VOLS D'OBSERVATION

1. La Partie observ6e, en adressant la notification A la Partie observatrice,
peut interdire avant son commencement, ou corriger ou 6courter, de mani~re non
pr6judiciable, apr~s son commencement, tout vol d'observation qui:

a) N'est pas permis aux termes de l'annexe A;

b) N'a pas fait l'objet d'un plan de vol 6tabli conform6ment au pr6sent Accord;

c) Arrive au point d'entr6e moins de 24 heures apr~s la notification exigde par
l'article V du pr6sent Accord;

d) Ne se pr6sente pas au point d'entr6e dans un d61ai de six heures apr~s
l'heure d'arriv6e estim6e, mentionn6e dans la notification en question;

e) D6vie du plan de vol, sauf dans les cas permis par l'article XI du pr6sent
Accord;

f) Est effectu6 par un avion autre qu'un avion d'observation; ou

g) D'une autre mani~re, n'est pas conforme aux termes, conditions, disposi-
tions et restrictions du pr6sent Accord.

2. La Partie observde peut corriger ou 6courter dans son espace a6rien un vol
vers un point d'entr6e ou A partir d'un point de sortie, qui d6vie de la route directe
exig6e par l'article VI.

3. Lorsque la Partie observ6e interdit, corrige ou 6courte un vol d'observation
conform6ment au pr6sent article, elle doit adresser A la Partie observatrice, par 6crit,
par les voies diplomatiques habituelles, une explication de son action.

4. Un vol d'observation qui a 6t interdit ne sera pas enregistr6 dans le quota
de la Partie observ6e. Un vol d'observation propos6 qui a 6t6 corrig6 ou 6court6 ne
sera pas enregistr6 dans le quota de la Partie observ6e.

5. Les diff6rends qui pourraient surgir au sujet du pr6sent article pourront 6tre
soumis a la Commission consultative hungaro-roumaine ciel ouvert aux fins de solu-
tion, comme pr6vu A l'article XVI du pr6sent Accord.
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Article XIII

DP-VIATIONS ET CAS D'URGENCE

1. Nonobstant toutes autres dispositions du present Accord, les d6viations
effectu6es par un avion d'observation par rapport A son plan de vol ou aux itind-
raires vers les points d'entr6e et de sortie et A partir de ces points, qui sont n6ces-
saires : a) en raison de conditions m6t~orologiques d~favorables; b) du fait des ins-
tructions du contr6le de la circulation a~rienne pour la s6curit6 du vol; ou c) en
raison de difficult~s techniques de l'avion ou d'autres 6v~nements 6chappant au
contr6le de la Partie observatrice, ne seront pas considdr6es comme violations du
pr6sent Accord et ne donneront pas lieu de la part de la Partie observ6e bt des
corrections, abr~gements ou interdictions d'un vol d'observation, d'un vol arrivant
au point d'entr6e ou d'un vol quittant un point de sortie.

2. La Partie observ6e accordera A tout avion d'observation qui d6clare une
situation d'urgence, une gamme complete de moyens de secours en cas de ddtresse
et de deviations afin d'assurer son arriv6e le plus rapidement possible A l'a~rodrome
appropri6 le plus proche. I1 sera proc6d6 A 'examen complet de la d6claration con-
form6ment aux r~gles de la Partie observ6e, avec la participation de la Partie obser-
vatrice, en un lieu choisi par la Partie observ6e.

3. En cas d'accident impliquant l'avion d'observation sur le territoire de la
Partie observ6e, la Partie observ6e proc&tera A des op&rations de recherche et de
sauvetage conform6ment A ses propres r6glementations et aux procedures pour de
telles op6rations. Une enqu~te complete sur l'accident sera effectu6e par la Partie
observ6e, avec la participation de la Partie observatrice, en un lieu choisi par la
Partie observ6e. Apr~s la cl6ture de l'enquete, tous les d6bris et restes de l'avion
d'observation, de l'&quipement et des capteurs, s'ils ont dt6 trouv6s et r6cup6r6s,
seront rendus A la Partie observatrice, si elle en fait la demande.

Article XIV

NON-INTERFARENCE

Aucune des Parties n'utilisera un quelconque appareil ou 6quipement de nature
A gener le fonctionnement de l'avion d'observation et de ses capteurs ou l'accom-
plissement du vol d'observation dans des conditions de sdcurit.

Article XV

UTILISATION DE L'INFORMATION

1. L'information recueillie par les vols d'information sera utilis6e exclusive-
ment pour atteindre les objectifs du prdsent Accord.

2. Tant ]a Partie observatrice que la Partie observ6e recevront chacune un
ensemble complet de donn6es obtenues par le traitement des mat6riaux d'obser-
vation.

3. Les mat6riaux d'observation obtenus A la suite du vol d'observation seront
trait6s conform6ment aux dispositions de l'annexe H.
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4. L'information obtenue par une Partie A la suite des vols d'observation ne
doit pas etre utilisee au d6triment de ]a s curit6 ou des autres intrts de l'autre
Partie et ne doit pas etre transfdree A un quelconque Etat tiers.

Article XVI

COMMISSION CONSULTATIVE HUNGARO-ROUMAINE
CIEL OUVERT

1. Aux fins de promouvoir les objectifs et l'application des dispositions
du present Accord, les Parties dtablissent la Commission consultative hungaro-
roumaine ciel ouvert, ci-apres d~nomm~e << la Commission >>.

2. La Commission prendra des decisions et entreprendra des actions sur la
base de l'accord des Parties.

3. Chaque Partie peut soumettre A la Commission tout probleme concernant
l'observation des obligations contract6es par le present Accord.

4. Les Parties se rencontreront dans le cadre de la Commission pour:

a) Convenir de telles mesures techniques et administratives conformAment au
present Accord, qui pourront 8tre n~cessaires pour assurer la viabilit6 et 1'efficacit6
du present Accord;

b) Examiner les probl~mes relatifs A l'observation des obligations contract~es
par le pr6sent Accord;

c) Convenir de mesures d'actualisation des annexes contenant des dispositions
A cet effet; et

d) Examiner les probl~mes soulev~s par une Partie, conform6ment au prdsent
Accord.

5. Les dispositions d'ordre g6n~ral concernant le fonctionnement de la Com-
mission sont mentionnes A l'annexe F.

Article XVII

NOTIFICATIONS

Sauf dispositions A effet contraire, les Parties se transmettront les notifications
requises par le present Accord, par la voie diplomatique.

Article XVIII

RESPONSABILITE

Une Partie sera, conformnment au droit international et A la pratique interna-
tionale, tenue de payer des compensations pour des dommages causes au cours de
l'application du pr6sent Accord, A l'autre Partie, ou A des personnes physiques ou
morales de cette Partie ou A leurs biens.
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Article XIX

MEMBRES DE L'9QUIPAGE DE VOL ET MEMBRES
DE L'tQUIPE D'INSPECTION

1. Les membres de '&luipage de vol et les membres de l'6quipe d'inspection
seront ddsignrs par chaque Partie de la mani6re suivante :

a) Dans un drlai de 30 jours A compter de la signature du present Accord,
chaque Partie transmettra A l'autre Partie pour examen, une liste des membres des
6quipages de vol et des membres des 6quipes d'inspection proposds, qui effectue-
ront des vols d'observation pour cette Partie. Cette liste ne comprendra pas plus de
30 personnes et mentionnera pour chaque personne y figurant le nom et le prdnom,
la date de naissance, le grade, la fonction et le type de passeport. Chaque Partie aura
le droit d'amender sa liste de membres des &tuipages de vol et de membres des
6quipes d'inspection. Chaque Partie devra transmettre A l'autre Partie sa liste amen-
dre de membres des 6quipages de vol et de membres des dquipes d'inspection.

b) Dans le cas oia des personnes quelconques figurant sur la liste originale ou
sur la liste amend6e sont inacceptables pour l'autre Partie, cette derni~re notifiera
dans un d6lai de 14jours A la Partie qui a transmis la liste que ces personnes ne seront
pas acceptdes comme membres des 6quipages de vol et membres des 6quipes d'ins-
pection. Les personnes qui ne sont pas d6clardes inacceptables dans le dMlai de
14 jours sont considdr6es comme acceptres en tant que membres des 6quipages de
vol et membres des &quipes d'inspection. Dans le cas oti une Partie considdrerait
ultrrieurement qu'un membre de l'6quipage de vol ou un membre de l'dquipe d'ins-
pection est inacceptable, cette Partie notifiera le fait A l'autre Partie qui a ddsign6 le
membre de l'6quipage de vol ou le membre de l'6quipe d'inspection et qui, dans un
ddlai maximum de deux jours ouvrables, rayera la personne en question de sa liste
de membres des 6quipages de vol et de membres des 6quipes d'inspection.

2. Pour qu'ils puissent exercer leurs fonctions efficacement aux fins de l'ap-
plication du prdsent Accord, les membres des 6quipages de vol et les membres des
6quipes d'inspection bdndficieront de l'inviolabilit6 et des immunit~s mentionnres
aux articles 29 et 30, paragraphe 2, en ce qui concerne les documents et la correspon-
dance, et A l'article 31 de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques, en
date du 18 avril 19611. Cette inviolabilitd et ces immunitrs seront accorddes pour
toute la prriode comprise entre l'arrivde des membres de l'6quipage de vol et des
membres de l'6quipe d'inspection sur le territoire de la Partie observre et leur ddpart
de ce territoire et ultdrieurement en ce qui concerne les actes commis antrrieure-
ment dans l'exercice de leurs fonctions officielles en tant que membres des dqui-
pages de vol et membres des 6quipes d'inspection.

L'immunit6 de juridiction peut 8tre levee par ]a Partie observatrice dans le cas
oi il apparaitrait qu'elle est de nature A entraver le cours de la justice et ofi elle peut
atre levee sans prejudice pour le prdsent Accord. La levee d'immunit6 doit toujours
etre explicitement formulre. Sans prdjudice de leur inviolabilit6 et de leurs immu-
nitrs ou des droits de la Partie observatrice en vertu du prdsent Accord, les membres
des 6quipages de vol et les membres des 6quipes d'inspection ont le devoir de res-
pecter la 16gislation et les r~glements de la Partie observre.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 500, p. 95.
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3. Les membres de l'dquipage de vol et les membres de l'dquipe d'inspection
d'une Partie seront autoris6s A apporter sur le territoire de la Partie observde, sans
paiement d'un droit de douane quelconque ou d'autres taxes y affdrentes, des arti-
cles d'usage personnel, A l'exception des articles dont l'importation ou l'exportation
est interdite par la loi ou contr616e par des riglements de quarantaine.

4. Dans le cas ofi la Partie observatrice ou la Partie observde considire qu'il y
a eu violation ou un abus de l'inviolabilitd ou des immunitds accord6es en vertu du
prdsent article, cette Partie peut soumettre A la Commission, pour examen, un rap-
port prdcisant la nature du problme.

Article XX

RATIFICATION, ENTRIE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord sera soumis A ratification, conform6ment aux proc6-
dures constitutionnelles de chaque Partie.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur lors de l'dchange des instruments de
ratification.

Article XXI

AMENDEMENTS; MEMBRES D'APPLICATION; EXAMEN PERIODIQUE

1. Chaque Partie peut proposer des amendements au pr6sent Accord. Les
amendements convenus entreront en vigueur conform6ment aux proc6dures men-
tionn6es A l'article XX qui r6glemente 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Toute d6cision prise par la Commission en vertu des sous-paragraphes a
ou c du paragraphe 4 de l'article XVI ne sera pas considdrde comme amendement au
pr6sent Accord.

3. Dans un d6lai de 60 jours apr~s la signature d'un Trait6 multilat6ral ciel
ouvert, une session de la Commission sera r6unie pour examiner les aspects ju-
ridiques li6s A la poursuite de r'application du prdsent Accord.

Article XXII

DURE; DINONCIATION

1. Le pr6sent Accord aura une dur6e illimit6e.

2. Chaque Partie peut d6noncer le pr6sent Accord si elle d6cide que des 6v6ne-
ments extraordinaires li6s au domaine du pr6sent Accord ont mis en p6ril ses intd-
rets supremes. La Partie qui a l'intention de d6noncer l'Accord notifiera sa d6cision

r l'autre Partie au moins six mois avant sa d6nonciation.

3. Dans le cas ob une Partie notifie sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord
conform6ment au paragraphe 2 du prdsent article, une r6union de la Commission
sera convoqu6e par les Parties, dans un d6lai de 30 jours A compter de la r6ception
d'une telle notification, pour examiner les aspects pratiques relatifs A la d6noncia-
tion de l'Accord.
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Article XXIII

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord sera enregistr6 conform6ment aux dispositions de l'Arti-
cle 102 de la Charte de r'Organisation des Nations Unies.

Article XXIV

Le pr6sent Accord contient 24 articles et les annexes A A H, formant toutes
partie int6grante du pr6sent Accord.

FAIT A Bucarest, le 11 mai 1991, en deux exemplaires, chacun d'entre eux en
langues roumaine et hongroise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la Roumanie:

[Signe

TEODOR MELESgANU

Pour le Gouvernement
de la R6publique hongroise:

[Signd]

FERENC SOMOGYI
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ANNEXEA

QUOTAS DE VOLS

Hongrie Roumanie

Nombre d'heures de vol par an: 4 4

Dur6e maximum des vols d'observation: 3 heures 3 heures

Distance maximum du vol d'observation: 1 200 km 1 200 km

La pr6sente annexe peut etre examin6e et actualis6e par la Commission. Cette actualisa-
tion ne sera pas consid6r6e comme un amendement A l'Accord.
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ANNEXE B

Hongrie Roumanie

Points d'entr6e et de sortie :

Couloirs d'entrde et de d6part:

Routes a6riennes vers les points
d'entr6e et de d6part et A partir
de ces points :

- Budapest - Ferihegy - Bucarest - Otopeni
- Szolnok - Timi§oara

Tous les couloirs d'entr6e et de d6part existant le
long de la fronti~re hungaro-roumaine publi6s dans
I'AIP.

Voies a6riennes internationales

Langues utilis6es lors des informations : Hongrois, roumain et anglais

La pr6sente annexe peut etre examin6e et actualis6e par la Commission. Cette actualisa-
tion ne sera pas considdr6e comme un amendement A I'Accord.
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ANNEXE C

INSPECTIONS

Les procddures ci-apr~s r~glementeront l'inspection de l'avion d'observation effectu~e
par l'dquipe d'inspection afin de d6terminer s'il se trouve A bord de l'avion d'observation un
dquipement interdit, en vertu de l'article IX de l'Accord.

1. A 'arriv~e de l'avion d'observation au point d'entr6e, 1'6quipe d'inspection don-
nera des informations, A la demande des inspecteurs-accompagnateurs, sur la mani~re dont
l'6quipe d'inspection se propose d'inspecter l'avion d'observation, y compris mais non uni-
quement, en liaison avec toutes mesures de s~curit6 relatives aux activitts de l'6quipe d'ins-
pection, et prendra les mesures suivantes :

a) Remise aux inspecteurs-accompagnateurs d'une liste des membres de l'6quipe d'ins-
pection, qui ne comprendra pas plus de 10 personnes, sauf dans le cas oix il en serait convenu
autrement entre la Partie observatrice et la Partie observ~e, et d'une d&claration relative A la
fonction d'ensemble au cours de l'inspection de chaque membre de l'&quipe d'inspection; et

b) Remise aux inspecteurs-accompagnateurs d'une liste de chaque article d'&quipement
d'inspection qui sera utilis6 par l'6quipe d'inspection pour effectuer cette inspection, limitde
aux articles suivants:

i) Clignotants;

ii) Cam6ras viddo et appareils photographiques;

iii) Carnets, appareils d'enregistrement, r~gles, stylos et crayons;

iv) Magn6tophones portatifs, dont l'utilisation sera limit6e A l'enregistrement des activit~s
d'inspection;

v) Capteurs infrarouges passifs;

vi) Equipement ultrasonique;

vii) Appareils de mesure des lentilles;

viii) Appareils de mesure des diam~tres intdrieurs;

ix) Autres dquipements de mesure sp&cialisds, approuv~s par les inspecteurs-accompa-
gnateurs et approprids pour l'inspection du type respectif d'avion d'observation, de
1'&quipement et des capteurs inspect~s; et

x) Autres 6quipements tels qu'approuvds par 6crit par les inspecteurs-accompagnateurs
pour cette inspection; et

c) Redaction, avec la participation des inspecteurs-accompagnateurs, d'un inventaire de
chaque &quipement d'inspection inscrit sur la liste remise par l'&tuipe d'inspection, confor-
mdment au sous-paragraphe b de la prtsente annexe, et examen, avec les inspecteurs-accom-
pagnateurs, des proc6dures de calcul qui seront utilis~es par les inspecteurs-accompagna-
teurs conformdment au paragraphe 9 de ]a prdsente annexe pour confirmer que chaque article
de l'quipement d'inspection amen6 A bord de l'avion d'observation par l'6quipe d'inspection
a t6 enlev6 de l'avion d'observation A la fin de l'inspection.

2. Lors de la remise du plan de vol, h moins qu'il n'en ait 6t6 convenu autrement entre
la Partie observ e et la Partie observatrice, l'6quipe d'inspection de la Partie observ~e peut
inspecter l'avion d'observation, accompagn~e des inspecteurs-accompagnateurs de la Partie
observatrice, afin de ddterminer s'il se trouve A bord de l'avion d'observation un 6quipement
interdit. Toutes ces inspections seront effectu~es conform~ment aux dispositions de l'arti-
cle IX et de l'annexe C.

3. L'&quipe d'inspection sera accompagn~e pendant toute l'inspection de l'avion
d'observation par les inspecteurs-accompagnateurs pour confirmer que l'inspection est
effectu~e conform6ment aux dispositions de ladite annexe. L'&tuipe d'inspection facilitera
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l'exdcution de ces tfches par les inspecteurs-accompagnateurs. Les inspecteurs-accompa-
gnateurs faciliteront l'inspection de l'avion d'observation, de son 6quipement et de ses cap-
teurs par l'&tuipe d'inspection.

4. Au cours de son inspection, l'6quipe d'inspection aura pleinement acc~s A la totalit6
de l'int6rieur et de l'ext6rieur de l'avion d'observation et de son 6quipement. Cet acc~s sera
assur6, mais non limit6, aux endroits suivants:

a) Cabine de pilotage;

b) Compartiment de manipulation de '6quipement d'observation;

c) Section du compartiment de queue de l'avion;

d) Section herm6tique du fuselage avant;

e) Ailes;

f) Moteurs;

g) Fuselage; et

h) Compartiment de fret et de bagages.

5. Au cours de son inspection, l'quipe d'inspection aura pleinement acc~s aux cap-
teurs. Tous les acc6s aux capteurs et A l'6quipement 6lectronique associ6 i ces capteurs situ6
A l'extdieur ou A l'int6rieur de l'avion d'observation, s'effectueront par les panneaux d'acc~s,
l o& de tels panneaux d'accils ont 6t6 pr6vus pour etre ouverts, d6mont6s et remis en place.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 4 et 5 de la pr6sente annexe, l'inspec-
tion sera effectu6e de telle mani~re que soient 6vit6s :

a) Des d6gradations ou des dommages, ou des genes pour le fonctionnement ult6rieur,
de l'avion d'observation, de ses capteurs ou de son quipement;

b) Une alt6ration de la structure 6lectrique ou m6canique de l'avion d'observation, de
ses capteurs ou de son 6quipement; ou

c) Une d6t6rioration de la s6curit6 de navigation de l'avion d'observation.

L'&tuipe d'inspection ne peut ouvrir les compartiments A bord de l'avion d'observation,
ou enlever les capteurs, l'6quipement ou les panneaux de I'avion d'observation, ou enle-
ver des barri~res physiques pour avoir acc~s A I'avion d'observation, A son &luipement ou
ses capteurs; 6tant entendu toutefois, que les inspecteurs-accompagnateurs effectueront sur
demande toutes ces op6rations d'ouverture ou d'enl~vement, dans la mesure o] les compar-
timents, panneaux et barriilres en question sont destin6s .4 etre ouverts, enlev6s et remis en
place. Les inspecteurs-accompagnateurs se muniront eux-m~mes des outils n6cessaires pour
satisfaire promptement A toutes ces exigences. Il sera donn6 aux inspecteurs-accompagna-
teurs, au cours de l'inspection, le temps n6cessaire pour remettre en place et fixer tous les
composants, panneaux et barri~res ouverts ou enlev6s, de telle sorte qu'bi la fin de l'inspec-
tion, tous ces composants, panneaux et barri~res aient 6t6 remis en place et fix6s.

7. L'6quipement qui ne figure pas sur la liste de l'6quipement d'inspection, remise par
l'6quipe d'inspection en vertu du sous-paragraphe 1 b de la pr6sente annexe, ne pourra Ptre
amen6 A bord de l'avion d'observation par l'6quipe d'inspection; de meme, '6quipe d'inspec-
tion ne peut apporter A bord de l'avion d'observation une anne de quelque sorte que ce soit.

8. L'6quipe d'inspection peut prendre des notes, des photographies, faire des enregis-
trements vid6o et audio, des croquis et enregistrements similaires de l'avion d'observation et
des capteurs, au cours de r'inspection, aucun de ces instruments ne devant etre soumis A une
r6vision ou A un examen de la part de la Partie observatrice.

9. Ala fin de l'inspection, qui se terminera au plus tard trois heures avant le commence-
ment planifi6 du vol d'observation et qui n'aura pas une dur6e de plus de huit heures par jour,
h moins qu'il n'en soit convenu autrement par les Parties, l'&luipe d'inspection:
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a) Se retirera de l'avion d'observation et de son voisinage imm~diat en un lieu d1oign6 de
plus de 25 m~tres d'une partie quelconque de 'avion d'observation; et

b) Donnera la preuve aux inspecteurs-accompagnateurs que tout l'6quipement d'ins-
pection figurant sur la liste remise en vertu du sous-paragraphe 1 b de la prdsente annexe, a

t, enlev6 de l'avion d'observation.

Les inspecteurs-accompagnateurs pourront utiliser leurs propres procddures de calcul
pour confirmer le respect des dispositions du sous-paragraphe b du prdsent paragraphe. Si les
inspecteurs-accompagnateurs ne sont pas en mesure de confirmer la conformit6 avec le sous-
paragraphe b du prdsent paragraphe, la Partie observatrice peut interdire le vol d'observation
et aucun vol d'observation ne sera enregistr6 dans le quota de l'une quelconque des Parties.

10. L'6quipe d'inspection informera imm~diatement les inspecteurs-accompagnateurs
concernant toute sorte d'6quipement soupgonn6 d'&re un &luipement interdit, ddcouvert
par l'6quipe d'inspection A bord de 'avion d'observation. Si la Partie observatrice n'est pas
en mesure de ddmontrer que les articles en question ne constituent pas un &juipement inter-
dit, la Partie observde pourra interdire le vol d'observation conform~ment au sous-paragra-
phe 1 g de l'article XII de 'Accord, et l'avion d'observation quittera le territoire de la Partie
observde.

11. L'information et les indications foumies par une Partie en vertu de la prdsente
annexe etlou du paragraphe 2 de 'article VHI de l'Accord seront communiqu~es dans la
langue ddsignde pour cette Partie A l'annexe B, sauf dans le cas oit la Partie qui reqoit l'infor-
mation ou les indications est d'accord pour qu'il en soit autrement.

12. La Partie observde founira sur demande une salle de briefing pour les informations
prdvues par la prdsente annexe et aux fins d'utilisation par les inspecteurs-accompagnateurs
lors de la prdparation des indications en liaison avec les inspections. La Partie observ&e
fournira 6galement l'assistance d'un personnel de secrdtariat aux inspecteurs-accompagna-
teurs pour leur permettre de s'acquitter de leurs tfches en vertu de la pr~sente annexe.

13. La Partie observde ne divulguera pas A des Etats qui ne sont pas partie au present
Accord, les informations relatives A l'avion d'observation, A son 6quipement et h ses capteurs,
obtenues en vertu de l'article IX ou de la prdsente annexe, sans permission expresse de la
Partie observatrice.

14. Lors de l'entrde en vigueur du present Accord, chaque Partie notifiera A l'autre
Partie chaque type et chaque module d'avion d'observation et de capteur qu'elle se propose
d'utiliser, initialement, pour les vols d'observation. Chaque fois qu'une Partie se proposera
d'utiliser pour des vols d'observation un nouveau module d'avion et/ou de capteur de types
convenus, elle notifiera A l'autre Partie le module de cet avion et/ou de ce capteur.

I1 sera fourni sur demande des descriptions fonctionnelles et des schdmas gdn6ri-
ques concernant l'avion, son 6quipement et ses capteurs, y compris tous les composants des
capteurs.

15. Dans un ddlai de 30 jours A compter de la notification de chaque type et module
d'avion d'observation et/ou de capteur, en vertu du paragraphe 14, chaque Partie notifiera A
l'autre Partie une p~iode de sept jours pendant laquelle un type et un module reprdsentatif de
chaque avion d'observation et/ou de capteur sera disponible aux fins d'examen. La Partie
dont l'avion d'observation et/ou les capteurs sont examinds mettra A disposition les facilitds
appropri~es dans lesquelles il pourra 6tre proc~dd A l'examen.

16. Les examens n'exc&.eront pas une durde de 48 heures sans le consentement de la
Partie dont l'avion d'observation et/ou les capteurs sont examinds.

17. Les reprdsentants de la Partie effectuant l'examen :

a) Seront ddsign~s par notification avant l'examen A la Partie dont l'avion d'observation
et/ou les capteurs sont examines;

b) Seront des ressortissants des Parties en question;
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c) B6n6ficieront de l'inviolabilitd et des immunit6s dont jouissent les agents diploma-
tiques en vertu des articles 29 et 31 de ]a Convention de Vienne sur les relations diploma-
tiques, pendant toute la p6iode de leur pr6sence sur le territoire de la Partie dont l'avion
d'observation et/ou les capteurs sont examinds, et apr~s cette pdiode en ce qui concerne les
actes accomplis pr6c6demment dans 'exercice de leurs fonctions officielles;

d) B6ndficieront du m~me traitement que celui qui est accord6 aux membres de 1'6qui-
page de vol et aux membres des 6quipes d'inspection en vertu du paragraphe 2 de l'arti-
cle XIX concernant Ia lev6e de l'immunit6 et des paragraphes 3 et 4 de l'article XIX du
pr6sent Accord;

e) Seront soumis aux dispositions des paragraphes 1, 3 A 8 et 12 de la pr6sente annexe,
dans la mesure otii ces paragraphes sont applicables aux membres de l'&quipe d'inspection;

f) Seront accompagnds au cours de l'examen par des repr6sentants de la Partie dont
l'avion d'observation et/ou les capteurs sont examin6s; et

g) Seront pri6s d'identifier l'6quipement d'inspection sp~cifique et, si la Partie dont
I'avion d'observation et/ou les capteurs sont examins en fait la demande, d6montreront que
l'6quipement en question ne d6gradera pas, ne perturbera pas, n'alt6rera pas ou ne genera pas
le fonctionnement normal de l'avion d'observation et de ses capteurs.

18. La Partie dont l'avion d'observation et/ou les capteurs sont examin6s prendra,
avant de proctder A un tel examen, les mesures suivantes :

a) Elle mettra la Partie effectuant l'examen au courant de toutes les mesures de s6curit6
n6cessaires pour 'examen de l'avion d'observation;

b) Elle mettra la Partie effectuant l'examen au courant des procedures qu'elle se pro-
pose de suivre pour permettre un examen complet;

c) Elle mettra la Partie effectuant l'examen au courant de la configuration de l'avion
d'observation et des emplacements des capteurs et des 6quipements associ6s sur l'avion
d'observation; et

d) Elle fera de son mieux pour r~pondre aux questions pos6es par la Partie effectuant
l'examen, concernant l'examen en question.

19. En vertu des dispositions du paragraphe 17 e de la pr~sente annexe, la Partie effec-
tuant l'examen ne peut ouvrir les compartiments de bord de l'avion d'observation, damonter
les panneaux de l'avion, les capteurs ou les 6quipements, ou enlever les barri~res d'acc~s A
l'avion d'observation, son 6quipement ou ses capteurs, 6tant entendu que la Partie dont
l'avion d'observation et les capteurs sont examin6s effectuera sur demande toutes les op6ra-
tions d'ouverture ou d'enl~vement, dans la mesure oi les compartiments, panneaux et bar-
ri~res en question sont destines A &re ouverts, enlev6s et remis en place.

La pr6sente annexe peut 6tre examinde et actualis6e par la Commission. Cette actualisa-
tion ne sera pas consid6r6e comme un amendement A l'Accord.
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ANNEXE D

CONTRLEURS EN VOL

I. Obligations des parties

Chaque Partie facilitera la mission des contr6leurs en vol.

II. Attributions des contr6leurs en vol

Les attributions des contr6leurs en vol h bord de l'avion d'observation pendant le vol
d'observation sont les suivantes :

A) Respecter la Partie observ6e;

B) Veiller au respect par la Partie observatrice des dispositions de l'Accord;

C) Veiller au respect du plan de vol;

D) Surveiller le fonctionnement des capteurs et des autres 6quipements de l'avion
d'observation;

E) Donner des avis sur les r~gles nationales de la Partie observ6e (par exemple, les
r~gles concernant la s6curit6 des vols) A la demande de la Partie observatrice;

F) Faciliter, en cas d'urgence, les communications, conform6ment aux demandes for-
mul6es par le commandant de bord de l'avion d'observation.

III. R~gles gdndrales de conduite des contr6leurs en vol

A) Deux contr6leurs en vol auront le droit de monter h bord de l'avion d'observation
au point d'entr6e et de rester A bord pendant la dur6e du vol d'observation, y compris en cas
de quelconques arrPts pour ravitaillement ou d'arr&s d'urgence;

B) Les contr6leurs en vol auront le droit d'amener A bord de l'avion d'observation des
cartes g6ographiques, des cartes de navigation, des publications, des manuels concernant le
fonctionnement des 6quipements et d'autres 6quipements tels que des magnAtophones;

C) Sauf si des raisons de s6curit6 de vol s'y opposent, les contr6leurs en vol auront le
droit de se d6placer sans contraintes dans l'avion d'observation, y compris dans la cabine de
pilotage. Dans l'exercice de leurs droits, les contr6leurs de vol ne s'ingdreront pas dans les
activit6s des membres de l'6quipage de vol;

D) Les contr6leurs de vol auront le droit de surveiller l'utilisation des capteurs par la
Partie observatrice, de meme que toutes les activit6s de la cabine de pilotage pendant le vol
d'observation. Cela comprend le droit d'6couter les communications de l'avion d'observa-
tion (int6rieures et ext6rieures) et de surveiller les instruments de vol et de navigation de
1' avion d'observation;

E) Les contr6leurs en vol sont les repr6sentants de la Partie observde pendant l'ex6cu-
tion du vol d'observation. Les contr6leurs en vol peuvent donner des avis, communiquer avec
les contr6leurs de la circulation a6rienne de la mani~re appropri6e et peuvent aider a 6tablir
et A interpr6ter les communications, entre les contr6leurs de la circulation a6rienne et les
membres de l'6quipage, en ce qui concerne l'ex6cution du vol d'observation. A cet effet, les
contr6leurs en vol auront acc~s A l'&quipement radio de l'avion d'observation;

F) Les moniteurs en vol sont tenus de connaitre la position de l'avion d'observation et
l'emplacement des secteurs dangereux de l'espace a6rien le long de l'itin6raire du vol d'obser-
vation. Si un contr6leur en vol ou le personnel de contr6le de la circulation a6rienne estime
que l'avion d'observation d6vie du plan de vol, il appellera sur ce fait l'attention des membres
de l'&quipage de vol;

G) Si les contr6leurs en vol constatent qu'on ne leur a pas permis d'exercer leurs droits
conform6ment A l'Accord, la Partie observ6e adressera A la Commission, aux fin d'examen,
un rapport dans lequel sera pr6cis6e la nature du probl~me.
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ANNEXE E

CAPTEURS

I. 1. Le paquet de capteurs pour CIEL OUVERT peut comprendre l'un quelconque
des types de capteurs ci-aprs, en n'importe quels nombre et combinaison:

a) Appareils de photographie a6rienne;

b) Cam6ras viddo.

2. La Commission examinera annuellement l'actualisation du paragraphe 1 de la pr6-
sente annexe. Cette actualisation ne sera pas considdrde comme un amendement A 1 Accord.

II. 1. Le recueil d'informations radio A partir de l'avion d'observation est interdit.
Tout appareil pouvant capter, traiter, retransmettre et/ou enregistrer des signaux dlectro-
niques relatifs aux communications, A l'instrumentation tdl6mdtrique, ainsi qu'aux signaux
6Iectroniques non li6s aux communications est interdit, A l'exception des appareils suivants :
a) dquipement ndcessaire pour les opdrations de vol et de navigation; et b) appareils consti-
tuant des composants d'autres capteurs (par exemple, dquipement d'enregistrement pour les
capteurs de bord non interdits). Les dquipements et appareils faisant l'objet d'une telle excep-
tion ne seront pas utilisds pour assurer une quelconque fonction interdite.

2. Les 6quipements pour la liaison de donndes (codde/non cod6e), tels que ceux qui
pourraient 8tre utilisds pour transmettre les donndes recueilies par un capteur de I'avion
d'observation A une station terrestre, A un autre avion ou A un satellite, sont interdits.
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ANNEXE F

COMMISSION

1. La Commission entreprendra les actions pr6vues A l'article XVI de I'Accord.

2. Chaque Partie d6signera un repr6sentant 4 la Commission, assist6 des experts qu'elle
jugera n6cessaires.

3. La Commission tiendra une session ordinaire par ann6e civile, si elle n'en d6cide pas
autrement. Des sessions sp6ciales pourront atre convoqu6es A la demande d'une Partie. Cette
Partie informera A l'avance 'autre Partie sur les problImes qui seront soumis un examen.

4. La session initiale de la Commission sera tenue dans un d61ai de 60jours A compter
de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Par la suite, les sessions de la Commission auront
lieu dans les capitales des Parties et seront tenues alternativement dans l'une ou l'autre des
deux capitales. La Partie dans la capitale de laquelle une session est tenue foumira le support
administratif pour cette session. Les sessions pourront etre 6galement tenues en d'autres
lieux dont les Parties pourront convenir.

5. Lors de sa session initiale, la Commission arrdtera son r~glement int6rieur.

6. Les travaux de la Commission seront confidentiels. La Commission peut convenir
de rendre publiques ses d6cisions.

7. Chaque Partie supportera les d6penses encourues d6coulant de sa participation A la
Commission. Les d6penses encourues par la Commission en tant qu'organisme seront sup-
port6es t 6galit6 par les Parties.
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ANNEXE G

SECTEURS DANGEREUX DE L'ESPACE AIRIEN

Les secteurs dangereux de 'espace adrien des Parties sont ceux qui sont publi6s dans la
Publication des informations a6ronautiques (AIP).
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ANNEXE H

TRAITEMENT DES MATARIAUX OBTENUS , LA SUITE
DU VOL D'OBSERVATION

1. Obligations des Parties

a) Chaque Partie facilitera dans toute ia mesure possible le traitement en temps utile et
de qualit6 des matriaux d'observation et leur remise A la Partie observatrice;

b) La Partie qui effectue le traitement sera responsable de la qualit6 du traitement des
mat&riaux obtenus A la suite du vol d'observation.

2. Dispositions ganrales

a) Le traitement initial (ddveloppement) des matdriaux obtenus A ia suite du Vol d'obser-
vation sera effectu6 dans des installations au sol qui devront faire l'objet d'une notification
des Parties lors de l'entrde en vigueur du prdsent Accord, par un groupe mixte de sprcialistes
de la Partie observde et de la Partie observatrice, et A l'aide de l'dquipement convenu;

b) Chaque fois qu'il sera possible d'installer des capteurs doubles h bord de l'avion
d'observation, la Partie observatrice prendra un jeu des matdriaux d'observation, l'autre jeu
original des mat&riaux d'observation 6tant retenu par la Partie observre. S'il n'est pas possi-
ble d'installer des capteurs doubles sur l'avion d'observation, le matdriel obtenu h la suite du
Vol d'observation restera en possession de la Partie observre, une copie 6tant prise par la
Partie observatrice.
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